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TATO ZMLUVA O DIELO (dalej len Zmluva) je

uzavreta dna [®] .............. medzi:
@ GeoSurvey s.r.0., spolo¢nost’ zaloZzena a
existujuca  podla  pravneho  poriadku

()

Slovenskej Republiky so sidlom Namestie
Maraténu mieru 1, KoSice - mestska Cast’ Staré
Mesto 042 66, ICO 45986 428, zapisana v
obchodnom registri Okresného sudu Kosice,
oddiel s.r.o., vlozka 27226/V (dalej len
Objednavatel’); a

Skupinou dodavatel'ov, ktora tvori vedici ¢len
skupiny, spolo¢nost ROTAQUA Geoldgia-,
Banyéaszati  kutaté ~ Mélyfur6  Korlatolt
Felelosségli Tarsasag d’alej len ako Rotaqua
Kft zalozena a existujica podl'a pravneho
poriadku Mad’arskej Republiky, so sidlom
HRSZ  0222/22, Kdodvagodsz6lés 7673,
Madarska Republika, ICO 02-09-000082
a d’al'sim
¢lenom skupiny Rhodes Slovakia s.r.o.,
spolocnost’ zalozend a existujuca podla
pravneho poriadku Slovenskej Republiky so
sidlom Rybny trh 9, Dunajska Streda 929 01,
ICO 35681021, zapisana v obchodnom registri
Okresného sudu Trnava, oddiel Sro, vlozka
47310/T (d’alej len Zhotovitel’)

DOHODLO SA NASLEDOVNE:

1.

11

DEFINICIE A VYKLAD

Definicie
V tejto Zmluve:

Bankova ziruka na vykonanie prac
znamena bankova zaruka na riadne vykonanie
prac ("performance bond") vystavenej bankou
prijatelnou pre Objednavatel’a, vo forme a s
obsahom prijatel'nymi pre Objednavatel’a.

Bansky zakon znamena zakon ¢. 44/1988 Zb.
0 ochrane a vyuziti nerastného bohatstva
(bansky zakon).

THIS CONTRACT FOR WORKS (the

Contract) has
........ by and between:

1)

)

been entered into on [@]

GeoSurvey s.r.o., a company organised
and existing under the laws of Slovak
Republic, with its registered office in
Namestie Maratonu mieru 1, KoSice -
mestska Cast’ Staré Mesto 042 66,
Identification No.: ICO 45 986 428,
registered in the Commercial Register
maintained by the District Court KoSice, ,
section: Sro, insert No.: 27226/V, (the
Employer); and

Group of contractors, formed by the
leader member company ROTAQUA
Geologia-, Banyaszati kutatdé Mélyfurd
Korlatolt Feleldsségtli Tarsasag
hereinafter referred to as Rotaqua Kft, a
company organised and existing under the
laws of Hungary, with its registered office
in HRSZ 0222/22, Kbvagoszolés 7673,
Hungary, ldentification No.: 02-09-
000082 and the other member company
Rhodes Slovakia s.r.o., a company
organised and existing under the laws of
Slovak Republic, with its registered office
in Rybny trh 9, Dunajska Streda 929 01,
Identification No.: 35681021 registered
in the Commercial Register maintained
by the District Court Trnava, section: Sro,
insert No.: 47310/T, (the Contractor).

IT IS AGREED AS FOLLOWS:

1.

1.1

DEFINITIONS AND
INTERPRETATION

Definitions
In this Contract;

Performance Bond means a
performance bond for proper
performance of works issued in favour of
the Employer by a bank, in the form and
substance satisfactory to the Employer.

Mining Act means Act No. 44/1988 Caoll.
on the Protection and Use of Mineral
Deposit (Mining Act).



[Cenovy dokument znamena cenova ponuka
uvedena v [Prilohe 4 "Cenova ponuka"].]

Denné hlasenie znamena prevadzkovy
zdznam vedeny na pracovisku v zmysle
vyhlaSky Ministerstva zivotného prostredia
Slovenskej republiky ¢. 51/2008, ktorou sa
vykonava geologicky zakon.

Den ucinnosti ma vyznam uvedeny v ¢lanku
20.1.

Denn zacatia prac ma [vyznam uvedeny
v odseku 7.1(a).

Dielo znamena zhotovenie zdroja termalnej
vody v zmysle Zadania a zaverecnej spravy
podla poziadaviek zakona ¢. 569/2007 Z.z.
0 geologickych pracach (geologicky zakon)a
vyhlasky Ministerstva zivotného prostredia
Slovenskej republiky ¢. 51/2008 Z.z., ktorou sa
vykonava geologicky zakon, sucast’ou Diela je
zhotovenie Vrtu a ostatnych hmotne
zaznamenanych vysledkov ¢innosti
Zhotovitel'a v stlade s touto Zmluvou.

Doba vystavby ma vyznam uvedeny v odseku
7.1(b). Pre zamedzenie pochybnosti Doba
vystavby zahfia vietky prediZenia v zmysle
podmienok tejto Zmluvy tak, ako st uvedené
v ¢lanku 7.3 (,,Pred/zenie doby vystavby*).

Docasné stavby znamena vSetky docCasné
stavby, ktorych zriadenie sa vyzaduje na
realizaciu a dokoncenie Vrtu a na odstranenie
vSetkych ich vad v sulade s touto Zmluvou.

Dodavatel’ geologickych prac znamené osoba
poverena 70 strany Objednavatela
vykonavanim geologickych prac v zmysle
Geologického  zdkona  potrebnych na
dokoncenie Diela. Ku diu uzatvorenia tejto
Zmluvy je Dodavatel’ geologickych prac [Bude
Specifikované pred podpisom Zmluvy).

[Price Document means the price offer
set out in [Schedule 4 “Price Offer”].]

Daily Report means an operational
record kept at the workplace in
accordance with the Promulgation of the
Ministry of Environment of the Slovak
Republic No. 51/2008 implementing the
Geological Act.

Effectiveness Date has the meaning
given in praragraph 20.1.

Commencement Date has [the meaning
set out in paragraph 7.1(a).

Work means the construction of thermal
water source pursuant to the Terms of
Reference and the final report according
to the requirements of Act No. 569/2007
Coll. on Geological Works (Geological
Act) and Promulgation of the Ministry of
Environment of the Slovak Republic No.
51/2008  Coll. implementing the
Geological Act; the Work shall include
the construction of the Borehole and other
materially recorded results of the
Contractor’s activities in accordance with
this Contract.

Time for Completion has the meaning
set out in paragraph 7.1(b). For the
avoidance of doubt, the Time for
Completion shall include all extensions
under the terms and conditions of this
Contract as set forth in clause 7.3
(“Extension of Time for Completion™).

Temporary Structures means all
temporary structures that must be built in
order to construct and complete the
Borehole and to remove all defects of the
Borehole in accordance with this
Contract.

Geological Works Supplier means the
person authorised by the Employer to
perform geological works in accordance
with the Geological Act necessary for the
completion of the Work. As of the date of
this Contract, the Geological Works
Supplier shall be [To be specified before
signing the Contract].



Dokumenty zhotovitela znamena akékol'vek
vypolty, pocitaové programy a dalSie
programové vybavenie (software), vykresy,
prirucky, modely a dalSie dokumenty
technickej povahy vypracované Zhotovitel'om
v sulade touto Zmluvou. Dokumenty
zhotovitel'a su blizSie popisané v odseku
2.2(e).

Geologicky zakon znamena zdkon ¢.
569/2007 Z.z. o geologickych pracach
(geologicky zakon).

Hydrodynamické skusky znamena skusky
Vrtu a jeho [vydatnosti] na uréenie mozného
odoberaného  mmnozstva  vykonané  za
podmienok stanovenych v Zadani, v Projekte
geologickej tlohy a Technicko-kvalitativnych
podmienkach, ktoré pozostavaju z

@) kratkodobej Gerpacej skusky v dizke
[do] 5 dni; a

(b) dlhodobej &erpacej skuisky v dizke 25
dni.

Intenzifika¢né prace znamena intenzifikacia
Vrtu v zmysle podmienok stanovenych
Vv Zadani, v Projekte geologickej ulohy a
Technicko-kvalitativnych podmienkach.

Material znamena vsetky stavebné vyrobky a
iné veci (s vynimkou Technologickych
zariadeni), ktoré maju byt alebo st stcast'ou
Diela.

MiPnik ma vyznam uvedeny v odseku 2.2(d).

MiPnik 1 ma vyznam uvedeny v odseku

2.2(d)(i).

MiPnik 2 ma vyznam uvedeny v odseku
2.2(d)(ii).

Milnik 3 ma vyznam uvedeny v odseku
2.2(d)(iii).

Milnik 4 ma vyznam uvedeny v odseku
2.2(d)(iv).

Contractor’s Documents means any
calculations, computer programs and
other software, drawings, manuals,
models and other technical documents
prepared by the Contractor in accordance
with this Contract. The Contractor’s
Documents are specified in more detail in
paragraph 2.2(e).

Geological Act means Act No. 569/2007
Coll. on Geological Works (Geological
Act).

Hydrodynamic Tests means the tests of
the Borehole and its [yield] to determine
the possible offtake quantity, carried out
under the conditions specified in the
Terms of Reference, in the Geological
Task Project and in the Specification,
which consist of

@) a short-term pumping test lasting
[up to] 5 days; and

(b) a long-term pumping test lasting
25 days.

Intensification Works means
intensification of the Borehole in
accordance with the conditions set out in
the Terms of Reference, in the Geological
Task Project and in the Specification.

Material means all building products and
other things (other than the Plant) that are
to be or are part of the Work.

Milestone has the meaning set out in
paragraph 2.2(d).

Milestone 1 has the meaning set out in
subparagraph 2.2(d)(i).

Milestone 2 has the meaning set out in
subparagraph 2.2(d)(ii).

Milestone 3 has the meaning set out in
subparagraph 2.2(d)(iii).

Milestone 4 has the meaning set out in
subparagraph 2.2(d)(iv).



MiPnik 5 ma vyznam uvedeny v odseku
2.2(d)(v).

MiPnik 6 ma vyznam uvedeny v odseku
2.2(d)(vi).

Néklady znamenaju preukdzané naklady,
ktoré¢ Zhotovitel nevyhnutne a ucelne
vynalozil (alebo ma vynalozit) pri plneni
svojich povinnosti podla tejto Zmluvy, ktoré
vSak nezahrfiuji jeho zisk alebo marzu.
Néklady nezahfnaju tie vydavky, ktoré by
Zhotovitel'ovi vznikli aj v pripade keby Dielo
nebolo podla tejto Zmluvy realizované
(napriklad  mzdy tych  zamestnancov
Zhotovitel'a, ktori pre Zhotovitel'a pracuju (na
zéklade pracovnej zmluvy alebo inak) bez
ohl'adu na realizaciu Diela.

Nebezpeény odpad ma vyznam uvedeny v
zékone €. 79/2015 Z.z. o odpadoch a o zmene
a doplneni niektorych zakonov.

Obchodny zakonnik znamena zakon ¢.
513/1991 Zb. Obchodny zakonnik.

Odborne sposobild osoba znamena odborne
spdsobila osoba v zmysle §5 ods. 3 Zakona
0 banskej  Cinnosti,  vratane  banského
bezpecénostného technika, vediceho likvidacie
havarii a vediceho inej banskej ¢innosti alebo
¢innosti vykonavanej banskym spdsobom, v
rozsahu ako sa pre ucely realizacie diela
vyzaduje v zmysle pravnych predpisov.

Odborny geologicky dohl’ad znamena osoba
poverena Z0 strany Objednavatela
vykonavanim  odborného  geologického
dohladu v zmysle §9b a nasl. vyhlasky
Ministerstva zivotného prostredia Slovenskej
republiky ¢. 51/2008 Z.z., ktorou sa vykonava
geologicky zakon.

Odpad ma vyznam uvedeny v ¢lanku 4.12(d).

Milestone 5 has the meaning set out in
subparagraph 2.2(d)(v).

Milestone 6 has the meaning set out in
subparagraph 2.2(d)(vi).

Cost means the proved costs that the
Contractor reasonably and efficiently
expended (or will expend) during the
performance of its obligations under this
Contract, excluding the Contractor’s
profit or margin. The Cost does not
include those expenses that the Contractor
would incur even if the Work were not
realised under this Contract (for example,
salaries of those employees of the
Contractor who work for the Contractor
(on the basis of an employment contract
or otherwise) regardless of the
performance of the Work.

Hazardous Waste has the meaning set
out in Act No. 79/2015 Coll. on Waste,
Amending and Supplementing Certain
Acts.

Commercial Code means Act
No. 513/1991 Coll.,, the Commercial
Code.

Professionally Qualified Person means
a professionally qualified person under
Section 5(3) of the Mining Activities Act,
including a mining safety technician, the
head of accident liquidation and the head
of other mining activities or activities
performed in a mining manner, to the
extent required for the purposes of the
execution of the work in accordance with
legal regulations.

Professional Geological Supervision
means a person authorised by the
Employer to perform professional
geological supervision Pursuant to
Section 9b et seq. of Promulgation of the
Ministry of Environment of the Slovak
Republic No. 51/2008 Coll.
implementing the Geological Act.

Waste has the meaning given in
paragraph 4.12(d).



Personal objednavatelPa znamena Statutirne
osoby a zamestnanci Objednavatela a iné
osoby, ktoré Objednavatel’ akokol'vek vyuziva
pri plneni svojich povinnosti podla tejto
Zmluvy alebo pri vykondvani prav
Objednavatel'a podla tejto Zmluvy, vratane
Dodavatela geodetickych prac.

Personal zhotovitePa znamena vsetky osoby,
ktoré Zhotovitel' akokol'vek vyuZziva pri plneni
svojich povinnosti podl'a tejto Zmluvy, vratane
vSetkych  zastupcov, predstavitelov a
zamestnancov Zhotovitela a ktoréhokol'vek
Subdodavatela a  vSetkych  zastupcov,
predstavitel'ov a zamestnancov ktoréhokol'vek
Subdodavatera.

Povolenie objednavatela znamena
nasledujiici taxativny zoznam povoleni,
licencii, schvaleni, ktoré v zmysle tejto
Zmluvy je povinny zabezpecit' Objednavatel
pre tcely vykonavania Diela:

Q) Rozhodnutie o uréeni prieskumného
uzemia vo vztahu k prieskumnému
uzemiu, kde sa nachadza Stavenisko;

(i) vyrieSenie stretov zaujmov
organizacii, ktoré su  chranené
osobitnymi predpismi; a

(ili)  suhlas vlastnika pozemku, na ktorom
sa nachadza Stavenisko na realizaciu
vrtnych prac.

Potvrdenie kone¢nej platby mé vyznam
uvedeny v odseku 12.4(a).

Potvrdenie o platbe ma vyznam uvedeny
v odseku 12.3(c)(i).

Pracovny deni znamena den, ktory nie je
sobotou, nedel'ou ani diiom pracovného pokoja
ani diiom pracovného volna v Slovenskej

republike.

Preberacie konanie znamend konanie,
ktorého ciel'om je overit’ splnenie poziadaviek
na Dielo stanovené v Zadani, v Projekte
geologickej ulohy, v Technicko-kvalitativnych
podmienkach spOsobom stanovenym

Employer's Personnel means the
statutory persons and employees of the
Employer and other persons used by the
Client in any way in the performance of
its obligations under this Contract or in
exercising the Employer’s rights under
this Contract, including the Geodetic
Works Supplier.

Contractor’s Personnel means all
persons used by the Contractor during the
discharge of its obligations under this
Contract, including all representatives
and employees of the Contractor and of
any Subcontractor and all representatives
and employees of any Subcontractor.

Employer’s Permit means the following
exhaustive list of permits, licenses,
approvals that the Employer is obliged to
provide pursuant to this Contract for the
purposes of executing the Work:

(i) Decision on the designation of
the exploration area in relation to
the exploration area where the
Site is located;

(i) resolution of conflicts of interest
of organisations that are
protected by special regulations;
and

(iii) ~ consent of the owner of the land
on which the Site for drilling
works is located.

Final Payment Certificate has the
meaning set forth in paragraph 12.4(a).

Payment Certificate has the meaning set
forth in subparagraph 12.3(c)(i).

Business Day means a day other than a
Saturday, Sunday or a public holiday in
the Slovak Republic.

Take-over Proceedings means the
proceedings aimed at  verifying
compliance with the requirements for the
Work specified in the Terms of
Reference, in the Geological Task



v Technicko-kvalitnych podmienkach, alebo
(ak takyto spdsob mnie je v Technicko-
kvalitativnych podmienkach stanoveny), tak
spdsobom stanovenym prislusnej technickej
norme, alebo inym vhodnym spdésobom, ktory
mdze Objednavatel’ primerane pozadovat’,
pricom takéto Preberacie konanie sa vykona
podla podmienok uvedenych v ¢lanku 8
(,,Preberacie konanie) predtym, neZ je Dielo
prevzaté Objednavatelom.

Preberaci protokel znamena dokument
vydany Objednavatelom podla clanku 9
(,,Preberaci protokol a prebratie diela) alebo
odseku 8.2(a)(ii).

Priebezné skusky ma vyznam uvedeny
v odseku 6.3(a).

Priebezna kontrola ma vyznam uvedeny
v odseku 6.2(a).

Projekt geologickej ulohy znamena projekt
geologickej ulohy vyhotoveny Technickou
univerzitou, Fakulta Dbanictva, ekoldgie,
riadenia a geotechnologii tak, ako je prilozeny
V [Prilohe 3].

Rekultiviacia tizemia znamena uvedenie
Staveniska a prilahlého okolia do pévodného
stavu v stlade s podmienkami uvedenymi v
Zadani, v Projekte geologickej ulohy a v
Technicko-kvalitativnych podmienkach.

Rozhodnutie o ur¢eni prieskumného tizemia
znamena Rozhodnutie o ureni prieskumného
luzemia zo dna 05.02.2019 , ¢islo spisu
3159/2019-5.3  vydaného  Ministerstvom
zivotného prostredia SR, odbor Statne;
geologickej spravy ohladne prieskumného
tizemia Cizatice pre spolotnost GeoSurvey,
s.1.0., Polarna 2/1450, 040 12 Kosice ICO 45
986 428.

Stavebny zakon znamena zakon ¢. 50/1976
Zb. o Uzemnom planovani a stavebnom
poriadku (stavebny zakon).

Project, in the Specification in the manner
specified in the Specification, or (if such
method is not specified in the
Specification), then in the manner
specified in the relevant technical
standard, or in any other suitable manner
that the Employer may reasonably
request, and such Take-over Proceedings
shall be carried out in accordance with the
conditions specified in clause 8 (“Take-
over Proceedings”) before the Work is
taken over by the Employer.

Take-over Protocol means a document
issued by the Employer pursuant to
clause 9 (“Take-over Protocol and take-
over of the Work”) or
subparagraph 8.2(a)(ii).

Continuous Tests has the meaning set
out in paragraph 6.3(a).

Continuous Inspection has the meaning
set out in paragraph 6.2(a).

Geological Task Project means a
geological task project prepared by

Technickou univerzitou, Fakulta
banictva, ekoldgie, riadenia a
geotechnologii as attached in

[Schedule 3].

Land Rehabilitation means restoring the
Site and the surrounding area to its
original condition in accordance with the
conditions specified in the Terms of
Reference, in the Geological Task Project
and in the Specification.

Decision of the Exploration Area
Statementmeans the Decision on the
statement of the exploration area dated 5
February 2019, file number 3159/2019-
5.3, issued by the Ministry of
Environment of the Slovak Republic,
Department  of  State  Geological
Administration, regarding the Cizatice
exploration area for GeoSurvey, s.r.o.,
Polarna  2/1450, 040 12 Kosice,
Identification No.: 45 986 428.

Building Act means Act No. 50/1976
Coll.  on Zoning and Building
Proceedings (Building Act), as amended.



Stavenisko znamena priestor, ktory je pocas
uskutocnovania Diela ureny na vykonavanie
prac na Diele, na uskladiiovanie materialu a
dopravnych a inych zariadeni potrebnych na
uskutoctiovanie Diela. Dielo sa bude
nachadzat’ v katastri obce CiZatice, v okrese
Kosice - okolie. Situované je v objekte
byvalého vysielaca v nadmorskej vyske 347
m.n.m. na parcele ¢. 68/3 registra C-KN.
Stradnice Vrtu su podl'a WGS84: (Cierny bod)
Lat: 48.798824 Lon: 21.400465 H: 345 m.n.m.

Subdodavatel’ znamen4 akukol'vek osobu inu
ako Zhotovitel', ktora sa podiela alebo ma
podielat’ na realizacii urcitej Casti Diela
a/alebo na dodani akéhokol'vek Materialu
alebo Technologickych zariadeni na zdklade
zmluvného vztahu so Zhotovitel'om.

Terminy znamend kazdy z terminov, do
ktorych musi Zhotovitel' vykonat’ a dokon¢it’
prislusnu cast’ Diela tak, aby splnil prislusny
Milnik v sulade s touto Zmluvou a do ktorého
musi uplne dokoncit’ celé Dielo v sulade s
touto Zmluvou, pricom kazdy z tychto
terminov sa moze predlzovat’ iba podla ¢lanku
7.3 (,,Predizenie doby vystavby“).

Technicko-kvalitativne podmienky znamena
osobitné podmienky pre vykonavanie Diela
stanovené zo strany Objednavatela v tejto
Zmluve alebo vyplyvajice z prislusnych
povoleni na vykondvanie Diela tak, ako boli
stanovené zo strany prislusnych Statnych
organov.

Technologické zariadenia znamena vSetky
stroje, pristroje, zariadenia a iné podobné
vybavenie, ktoré ma tvorit’ alebo tvori sucast’
Diela.

Tarcha znamena v kardom z pripadov
akékol'vek zalozné, alebo predkupné pravo
alebo iné pravo tretej osoby.

Site means the premises where the works
on the Works shall take place, where the
material as well as transport and other
equipment necessary to perform the
Works shall be stored during the
performance of the Works. The Work will
be located in the cadastre of the village
Cizatice in the district of Kosice - Land. It
is located in the building of the former
transmitter at an altitude of 347 meters
above sea level on plot No. 68/3 of the C-
KN register. The coordinates of the
Borehole are, according to WGS84, as
follows: (black dot) Latitude: 48. 798824
Longitude: 21. 400465 Height: 345
meters above sea level.

Subcontractor means any person other
than the Contractor that is or shall
participate in the execution of certain part
of the Work and/or in the delivery of any
Material or Plant under the contractual
relationship with the Contractor.

Deadlines means each of the deadlines on
or before which the Contractor must
execute and complete an applicable part
of the Work in order to achieve the
relevant Milestone in accordance with
this Contract and on or before which the
Contractor must fully complete the entire
Work in accordance with this Contract;
each of these deadlines may only be
extended under clause 7.3 (“Extension of
Time for Completion™).

Specification means the special terms
and conditions for the execution of the
Work set by the Employer in this Contract
or resulting from the relevant permits for
the execution of the Work as set by the
relevant state authorities.

Plant means all machines, equipment,
devices and other similar goods that shall
be or are part of the Work.

Encumbrance means, in each case, any
pledge, lien or pre-emption right or any
other right of a third party.



Vrt znamena vertikalny vrt do hibky 2.300 m
pod troven terénu.

Vrtny dennik znamena vrtny dennik v zmysle
§31  vyhlasky  Ministerstva  zivotného
prostredia Slovenskej republiky ¢. 51/2008
Z.z., ktorou sa vykonava geologicky zakon a
dennik v zmysle §23 vyhlasky Slovenského
banského tradu €. 21/1989 Zb. o bezpecnosti a
ochrane zdravia pri praci a bezpecnosti
prevadzky pri banskej cinnosti a cCinnosti
vykonavanej banskym spdsobom v podzemi a
v zmysle Stavebného zékona.

Vybavenie znamena Zariadenia Zhotovitela,
Material, Technologické zariadenia a Docasné
stavby.

Vys§ia moc ma vyznam uvedeny v ¢lanku 18
(,,Vyssia moc*).

Zadanie znamena dokument s nazvom
"Podmienky verejnej sutaze na realizaciu
geotermalneho vrtu GTC - 1 Cizatice
zverejneného v ramci Verejného obstaravania
https://www.uvo.gov.sk/vyhladavanie-
profilov/zakazky/20606 , ktory obsahuje
podmienky poZzadované Objedndvatelom na
realizaciu Diela tak, ako je prilozené v [Prilohe
1].

Zariadenia zhotovite’a znamend vSetky
pristroje, stroje, vozidla a dalSie veci
poskytnuté Zhotovitelom alebo v jeho mene
pre realizaciu a dokonéenie Diela a odstranenie
vSetkych jeho vad; s vynimkou Docasnych
stavieb, Technologickych zariadeni, Materialu
a akychkol'vek d’alsich veci, ktoré maju tvorit
alebo tvoria sucast’ Vrtu.

Zakon o banskej ¢innosti znamena zakon ¢.
51/1988 Zb. O banskej ¢innosti, vybusninach
a o Statnej banskej sprave.

Zaruéna doba ma vyznam uvedeny v odseku
10(a).

Borehole means a vertical borehole to a
depth of 2,300 m below ground level.

Drilling Log Reports means a drilling
log pursuant to  Section31 of
Promulgation of the Ministry of
Environment of the Slovak Republic
No. 51/2008 Coll., implementing the
Geological Act and the log pursuant to
Section 23 of Promulgation of the Slovak
Mining Authority No. 21/1989 Coll. on
Safety and Protection of Health at Work
and Safety of Operation in Mining
Activities and Activities Performed in the
Underground Mining Method and
pursuant to the Building Act.

Goods means the Contractor’s
equipment, Material, Plant  and
Temporary Structures.

Force Majeure has the meaning set out
in clause 18 (“Force Majeure™).

Terms of Reference means a document
entitled “Terms and Conditions of the
Public Tender for the Execution of a
Geothermal Borehole GTC - 1 Cizatice”
published under Verejného obstaravania
https://www.uvo.gov.sk/vyhladavanie-
profilov/zakazky/20606, which contains
the terms and conditions required by the
Employer for the execution of the Work
as attached in [Schedule 1].

Contractor’s Equipment means all
equipment, machines, vehicles and other
things provided by, or on behalf of, the
Contractor for the execution and
completion of the Work and for the
removal of its defects other than the
Temporary Structures, Plant, Material,
and any other things that shall be or are
part of the Borehole.

Mining Activities Act means Act No.
51/1988 Coll. on Mining Activities,
Explosives and State Mining
Administration.

Warranty Period has the meaning set
out in paragraph 10(a).


https://www.uvo.gov.sk/vyhladavanie-profilov/zakazky/20606
https://www.uvo.gov.sk/vyhladavanie-profilov/zakazky/20606
https://www.uvo.gov.sk/vyhladavanie-profilov/zakazky/20606
https://www.uvo.gov.sk/vyhladavanie-profilov/zakazky/20606

1.2

(@)

(b)

(©)

Zastupca objednavatePa ma vyznam
uvedeny v ¢lanku 3.6 (,,Zastupca
Objednavatela a iné osoby poverené zo strany
Objednavatela*).

Zastupca zhotovitePa mad vyznam uvedeny
v ¢lanku 4.2 (,,Zastupca zhotovitela™).

Zmena znamena akukolvek zmenu Diela
alebo jeho casti, ku ktorej bol dany pokyn
alebo ktorad je schvalend ako Zmena podla
¢lanku 11 (,,Zmeny a upravy™).

Zmluvna cena ma vyznam uvedeny v ¢lanku
12.1(@) (,,Zmluvnd cena®).

Zmluvna strana znamena osobu, ktora je
stranou tejto Zmluvy.

Vyklad

Okrem definovanych pojmov uvedenych
v ¢lanku 1.1 (,,Definicie®), ak je na inom
mieste v tejto Zmluve pouzity definovany
pojem, v tejto Zmluve bude mat’ takyto pojem
vyznam, ktory mu je priradeny v prisluSnom
odseku, kde je definovany s vynimkou pripadu,
ak je zrejmé z definicie takéhoto definovaného
pojmu, Ze jeho vyznam plati len pre prislusny
¢lanok alebo len pre niektoré ¢lanky.

V pripade rozporu alebo nezrovnalosti medzi
ustanovenim tejto  Zmluvy v ¢lankoch 1
(,,Definicie a vyklad)y az 21 (,RieSenie
sporov) aprilohami tejto Zmluvy, maja
ustanovenia uvedené v ¢lankoch 1 (,,Definicie
avyklad®) az 21 (,,RieSenie sporov*) prednost’
pred ustanoveniami uvedenymi v prilohach. [V
pripade rozporu medzi jednotlivymi prilohami
tejto Zmluvy maju prilohy s niz§im cislom
prednost’ pred prilohami s vy$$im ¢islom].

V tejto Zmluve akykol'vek odkaz, vyslovny
alebo implikovany, na akykol'vek zakon,
zakonnik nariadenie alebo pravny predpis (pre
ucely tohto ¢lanku pravny predpis) zahiia
odkazy na:

1.2

(@)

(b)

(©)

Employer’s Representative has the
meaning set forth in clause 3.6
(“Employer’s Representative and Other
Persons Appointed by the Employer™).

Contractor’s Representative has the
meaning set forth in clause 4.2
(“Contractor's Representative™).

Variation means any variation of the
Work or its part which is instructed or
approved as a Variation under clause 11
(“Variations and Adjustments™).

Contract Price has the meaning set out in
clause 12.1(a) (“Contract Price™).

Party means a party to this Contract.

Interpretation

In addition to the defined terms set out in
subclause 1.1 (“Definitions”), if a defined
term is used elsewhere in this Contract,
that term shall have the meaning in this
Contract that has been assigned to it in the
relevant paragraph of its definition, unless
the definition of this defined term implies
that its meaning shall apply only to the
clause in question or only to some clauses.

If there is a conflict or inconsistency
between the provisions of this Contract in
clauses 1 (“Definitions and
Interpretation”) to 21 (“Resolution of
Disputes”) and Schedules to this
Contract, the provisions set forth in
clauses 1 (“Definitions and
Interpretation”) to 21 (“Resolution of
Disputes”) shall take precedence over the
provisions set out in the Schedules. [If
there is a conflict between the individual
Schedules to this Contract, the Schedules
with lower numbers shall prevail over the
Schedules with higher numbers].

Any reference, explicit or implied, to a
law, code, regulation or other generally
binding enactment used in this Contract
(for the purposes of this clause, an
enactment) shall include references to:



(d)

(i)

(i)

takyto pravny predpis  vratane
vSetkych jeho neskorSich zmien,
noviel, doplnkov alebo pouzitia podl'a
alebo v stlade s inym pravnym
predpisom (pred ditom, v deii alebo po
dni podpisu tejto zmluvy);

akykol'vek pravny predpis, ktory bol
tymto pravnym predpisom nahradeny
(s tpravou alebo bez nej); a

akékol'vek sekundarne alebo
vykonavacie predpisy (pred dnom, v
den alebo po dni podpisu tejto zmluvy)
na zaklade takéhoto  pravneho
predpisu, vratane vSetkych jeho
neskorsich zmien, noviel, doplnkov
alebo pouzitia popisanych v odseku (i)
vysSie alebo na zdklade akéhokol'vek
pravneho predpisu  popisaného
v odseku (ii) vyssie.

V tejto Zmluve, ak z kontextu nevyplyva iny

zamer:

(i)

(i)

(iii)

(iv)

kazdy odkaz na osobu (vratane
Zmluvnej strany) zahia aj jej
pravnych nastupcov ako aj
postupnikov a nadobudatelov prav
alebo zaviazkov, ktori sa stali
postupnikmi alebo nadobudatel'mi
prav alebo zavizkov v sulade so
Zmluvou, do prav a/alebo povinnosti z
ktorej vstapili;

kazdy odkaz na dokument znamena
prislusny dokument v zneni jeho
dodatkov a inych zmien, vratane
novacii;

pojmy suhlasit’, odsihlasit’, schvalit’
a vSetky ich odvodené tvary
znamenaju tieto Ukony v pisomnej
forme; a

okrem ak je v tejto Zmluve vyslovne
uvedené¢ inak, nepredvidatel’'ny
znamena nepredvidatelny pri
vynalozeni odbornej starostlivosti v
case uzavretia tejto Zmluvy.
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(i)

(i)

(d) In this Contract,

that enactment, including all its
subsequent changes,
amendments, supplements or use
under or in accordance with any
other enactment (before, on or
after the date of this Contract);

any enactment that has been
replaced by that enactment (with
or without modification); and

any secondary or implementing
regulations issued (before, on or
after the date of this Contract)
under this enactment, including
all its subsequent changes,
amendments, supplements or use

described in subparagraph (i)
above or under any other
enactment described in

subparagraph (ii) above.

unless a contrary

intention appears from the context:

(i)

(i)

(iii)

(iv)

each reference to a person
(including a Party) shall include
its legal successors and assignees
and transferees of rights or
obligations who became
assignees or transferees of rights
or obligations in accordance with
the Contract the rights and/or
obligations of which they
assumed;

each reference to a document
shall be a reference to the relevant
document as amended and
otherwise changed, including its
novations;

the terms to agree, to consent, to
approve and all forms derived
from them shall mean these acts
in the written form;

unforeseeable shall mean not
foreseeable for a reasonably
experienced contractor despite
using professional judgment at
the time of entering into this
Contract;



(€)

2.1

2.2

(@)

(b)

Pre ucely tejto Zmluvy st vSetky technické
normy (najmé STN) zavdzné bez ohl'adu nato,
¢iich zavéznost vyplyva z pravnych predpisov
alebo nie. Akakol'vek referencia v tejto
Zmluve na vSeobecne zavdzné predpisy alebo
akykol'vek subor pravnych noriem, obsahuje
tiez referenciu na technické normy bez ohl'adu
na to, €i ich zavdznost' vyplyva z pravnych
predpisov alebo nie. V pripade rozporu medzi
technickymi  normami  (STN), ktorych
zévaznost  vyplyva priamo  z pravnych
predpisov (d’alej len zavidzné technické
normy) a technickymi normami, ktoré podl'a
pravnych predpisov zavézné nie su, maju vzdy
prednost’ zavédzné technické normy. Ak tato
Zmluva ustanovuje prisnejSie naroky na
kvalitu alebo technické parametre Diela,
parametre uvedené vtejto Zmluve maji
prednost’.

PREDMET ZMLUVY

VSeobecné ustanovenia

@) V sulade s ustanoveniami tejto
Zmluvy vratane jej priloh, Zhotovitel
sa zavézuje zhotovit’ a dokoncit’ Dielo
a odstranit vsetky jeho vady a
nedorobky.

(b) V terminoch a sposobom uvedenym v
tejto Zmluve vratane jej priloh,
Objednavatel je povinny zaplatit’
Zhotovitelovi Zmluvnu cenu za
vyhotovenie a dokonc¢enie Diela.

Specifikacia diela

Dielo tvori uplné prevedenie vsSetkych
banskych a stavebnych prac, a to vratane
dodavok vSetkych Materialov,
Technologickych  zariadeni a  strojov
potrebnych k riadnemu vykonaniu Diela a to
bez akychkol'vek vad a nedorobkov.

Dielo musi byt zhotovené podla a v sulade
S0 Zadanim, Projektom geologickej ulohy,
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(€)

2.1

2.2

(@)

(b)

For the purposes of this Contract, all
technical standards (especially STN) shall
be binding regardless of whether their
binding force arises from enactments or
not. Any reference in this Contract to
generally binding regulations or any set of
legal norms shall also include a reference
to technical standards, whether or not
their binding force arises from enactments
or not. If there is a conflict between
technical standards (STN) the binding
nature of which arises directly from
enactments (the binding technical
standards) and technical standards that
are not binding according to enactments,
the binding technical standards shall
always prevail. If this Contract provides
for stricter requirements for the quality or
technical parameters of the Work, the
parameters set forth in this Contract shall
prevail.

SUBJECT-MATTER OF THE
CONTRACT

General Provisions

@) In accordance with the provisions

of this Contract including its
Schedules, the Contractor
undertakes to perform and
complete the Work and remedy
all its defects and unfinished
parts.

(b) The Employer shall pay the
Contract Price for  the
performance and completion of
the Work to the Contractor within
the deadlines and in the manner
set out in this Contract including
its Schedules.

Specification of Work

The Work consists of the complete
execution of all mining and construction
works, including the supply of all
Materials, Plant and machines necessary
for the proper execution of the Work,
without any defects and incomplete work.

The Work must be executed in
accordance with the Terms of Reference,



(©)

(d)

Technicko-kvalitativnymi  podmienkami a
vsulade apodla podmienok stanovenymi
prislusnymi vSeobecne zavdznymi predpismi,
najmd (ale bez akéhokol'vek obmedzenia)
podla Banského zakona, Stavebného zékona,
Geologického zakona, Zakona o banskej
¢innosti a prislusnych vykonavacich vyhlasok
vydanych k tymto zakonom.

Dielo sa sklada najmé z nasledujucich prac:

(1) realizaicia Vrtu s projektovanou
vertikalnou hibkou najviac 2.300 m
pod uroven terénu a vykonanie
karotaznych merani;

(i) zhotovenie Intenzifikacnych prac;

(ili)  poskytnutie  potrebnej  sucinnosti
Objednavatelovi a  Dodévatelovi
geologickych prac pri vykonavani
Hydrodynamickych skusok; a

(iv) Rekultivacia uzemia.

Dielo podla casovej suslednosti sa deli na
nasledovné Milniky, ktorych dokoncenie v
sulade s podmienkami tejto Zmluvy je zaroven
podkladom pre vyplatenie Zmluvnej ceny a
jednotlivych jej ¢asti v zmysle ¢lanku 12.3
(,,Harmonogram platieb*). Rozsah plnenia v
ramci  jednotlivych Milnikov je blizsie
Specifikovany v ramci Zadania a Projektu
geologickej ulohy:

() Mobilizacia a priprava pracoviska a
dokoncenie prac na Vrte v rozsahu (A)
Vrtné prace - Riadiaca kolona 18 5/8",
(B) Paznice a armatury 18 5/8" a (C)
Geofyzikalne merania 18 5/8" (d’alej
len MiPnik 1);
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(©)

(d)

Geological Task Project, Specification
and in accordance with and according to
the terms and conditions set by the
relevant generally binding regulations,
especially (but without any limitation)
under the Mining Act, Building Act,
Geological Act, Mining Activities Act
and the relevant implementing decrees
issued to these Acts.

The Work shall consist mainly of the
following works:

Q) implementation of the Borehole
with the projected vertical depth
of no more than 2,300 m below
ground level and performance of
logging measurements;

(i) execution of the Intensification
Works;

(iii))  provision of the necessary
cooperation to the Employer and
the Geological Works Supplier in
performing the Hydrodynamic
Tests; and

(iv)  Land Rehabilitation.

According to the time sequence, the Work
shall be divided into the following
Milestones the completion of which in
accordance with the terms and conditions
of this Contract shall also be the basis for
payment of the Contract Price and its
individual parts in accordance with
clause 12.3 (“Schedule of Payments”).
The scope of performance within the
individual Milestones is specified in more
detail in the Terms of Reference and the
Geological Task Project:

(1) Mobilisation and preparation of
the site and completion of the
following work on the Borehole:
(A) Drilling works — Conductor
string surface pipe 18 5/8", (B)
Casing, tubing and fittings 18

5/8" and (C) Geophysical
measurements 18 5/8"(
Milestone 1);



(€)

(i) dokoncenie prac na Vrte v rozsahu (A)
Vrtné prace - Riadiaca koléna 13 3/8",
(B) Paznice a armatury 13 3/8" a (C)
Geofyzikalne merania 13 3/8" (dalej
len Milnik 2);

(iii) dokoncenie prac na Vrte v rozsahu (A)
Vrtné prace - Riadiaca kolona 9 5/8",
(B) Paznice a armatary 9 5/8" a (C)
Geofyzikalne merania 9 5/8" (dalej
len Milnik 3);

(iv) dokongenie prac na Vrte v rozsahu (A)
Vrtné prace - Riadiaca kolona 7", (B)
Paznice a armatary 7", (C)
Geofyzikalne merania 7" a jadrovanie,
(D) dokoncenie Produkéného krazu a
(E) dokoncenie perforacie paznic
(d’alej len Mil’nik 4);

(v) dokoncenie Intenzifikacnych prac
(d’alej len Milnik 5);

(vi)  dokoncenie Hydrodynamickych
sktasok Vrtu a [vykonanie Rekultivacie
uzemia] (d’alej len Mil’nik 6)

(Milnik 1, Milnik 2, Milnik 3, Milnik 4 a
Milnik 5 kazdy samostatne ako Milnik a
vsetky spolo¢ne ako Mil’niky).

Stucastou Diela je zhotovenie nasledovnych
dokumentov ~ (d’alej len  Dokumenty
zhotovitela):

(1) Vrtného dennika;

(i) Dennych hléseni; a

(iii)  Vysledkov karotaznych merani

a inych dokumentov stanovenych v Zadani, v

Projekte geologickej ulohy alebo v Technicko-
kvalitativnych podmienkach alebo potrebnych
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(i) completion of the following work
on the Borehole: (A) Drilling
works — Conductor string surface
pipe 13 3/8", (B) Casing, tubing
and fittings 13 3/8" and (C)
Geophysical measurements 13
3/8"(Milestone 2);

(iii)  completion of the following work
on the Borehole: (A) Drilling
works — Conductor string surface
pipe 9 5/8", (B) Casing, tubing
and fittings 9 5/8" and (C)
Geophysical measurements 9
5/8"(Milestone 3);

(iv) completion of the following work
on the Borehole: (A) Drilling
works — Conductor string surface
pipe 7", (B) Casing, tubing and
fittings 7", (C) Geophysical
measurements 7" and coring, (D)
completion of the Production
Cross and (E) completion of
perforation of casing and tubing
(Milestone 4);

(V) completion of the Intensification
Works (Milestone 5);

(vi) completion of the Hydrodynamic
Tests of the Borehole and
[execution of Land
Rehabilitation] (Milestone 6)

(each of Milestone 1, Milestone 2,
Milestone 3, Milestone 4 and Milestone 5
separately a Milestone and all jointly the
Milestones).

The preparation of the following
documents shall be part of the Work (the
Contractor’s Documents):

(1) Drilling Log Reports;

(i) Daily Reports; and

(iii) Logging measurements Reports,
and other documents specified in the
Terms of Reference, in the Geological

Task Project or in the Specification or
necessary for the proper use and



()

2.3

3.1

(@)

(b)

3.2

()

na riadne uzivanie a vyuzitie Diela v sulade s
pravnymi predpismi.

Pre zamedzenie akychkol'vek pochybnosti
sucast'ou Diela nie je:

(1) vykonanie Geologickych prac; a

(i) [vykonavanie geodetickych prac].

Zmeny S$pecifikacie Diela

Zmeny S$pecifikacie Diela sa budu realizovat’
v stlade s podmienkami pre Zmeny stanovené
v ¢lanku 11 (,,Zmeny a upravy®).

PRAVA A POVINNOSTI
OBJEDNAVATELA
Vlastnictvo

Vlastnikom Diela je od zaciatku Objednavatel.
Nebezpecenstvo Skody na Diele, ktoru znasa
Zhotovitel ako aj ind zodpovednost’
Zhotovitel'a podl'a tejto Zmluvy tym nie je
dotknuta.

Vlastnicke  pravo  k  Technologickym
zariadeniam a Materidllom prejde na
Objednavatela momentom, ked je také
Technologické zariadenie alebo Material
dodany na Stavenisko. Zhotovitel' zabezpeci,
aby Technologické zariadenia a Materialy
neboli v momente prechodu vlastnickeho
prava na Objednavatela zatazené Ziadnou
Tarchou.

Stavenisko

Objednavatel  je  povinny  zabezpecit
Zhotovitelovi uzivacie pravo k Stavenisku
vrozsahu  potrebnom na  realizaciu
a dokon¢enie Diela aza tymto ucelom
zabezpeCit' pouzivanie vSetkych jeho Ccasti
pocas Doby vystavby. Uzivacie pravo, prava
vstupu na Stavenisko, moze Objednavatel
poskytnut’ aj inym osobam ako Zhotovitel'ovi,
a to (okrem inych) Dodavatel'ovi geologickych
prac a Odbornému geologickému dohl'adu.
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2.3

3.1

(@)

(b)

3.2

(a)

utilisation of the Work in accordance with
the enactments.

For the avoidance of doubt, the Work
shall not include:

(i) the execution of Geological
Works; and

(i) [the execution of the Geodetic
Works].

Changes to the Specification of the
Work

Any changes to the specification of the
Work will be made in accordance with the
terms and conditions for the Variations
set forth in clause 11 (“Variations and
Adjustments”™).

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF
THE EMPLOYER

Ownership

The Employer shall be the owner the
Work from the very beginning. This shall
be without prejudice to the risk of damage
to the Work that shall be borne by the
Contractor as well as to any liability of the
Contractor under this Contract.

The ownership title to the Plant and
Materials shall transfer to the Employer
on delivery of this Plant and Materials to
the Site. The Contractor shall ensure that
on transfer of the ownership title, the
Plant and Materials are free of any
Encumbrance.

Site

The Employer shall ensure that the
Contractor has the right to use the Site to
the  extent necessary for  the
implementation and completion of the
Work and to this end shall ensure the use
of all its parts during the Construction
Period. The Employer may also grant the
right of use, the right of entry to the Site
to persons other than the Contractor,
namely (among others) the Geological



(b)

(©)

3.3

(@)

(b)

(©)

3.4

35

Objednavatel odovzda Zhotovitel'ovi
protokolarne Stavenisko najneskér ku Diu

zacCatia prdc ao tejto skutoCnosti spiSe
protokol. Ak sa Zhotovitel nedostavi
k odovzdaniu  Staveniska v stanovenom

termine, ma sa zato, Ze k odovzdaniu
Staveniska doslo ku Diiu zacatia prac.

Objednavatel’ zabezpeci vytycenie miesta Vrtu
podla zakladnych referen¢nych udajov a
urovni uvedenych v Zadani pred alebo v den
odovzdania Staveniska Zhotovitel'ovi.

Povolenia, licencie a schvalenia

Najneskér ku Diu zalatia prac, je

Objednavatel’ povinny zabezpecit' vsetky
Povolenia objednavatel’a.

Zhotovitel  je  povinny na  ziadost
Objednavatela  poskytnut’  Zhotovitel'ovi

primeranu sucinnost’ pri vybavovani Povoleni
objednavatela.

Zhotovitel' je povinny pred zaCatim prac
vypracovat a Obvodnému banskému uradu
Kosice predlozit’ prevadzkovii dokumentaciu
ato technologicky postup, pracovny postup,
prevadzkovy poriadok a pokyny na obsluhu
audrzbu (podla §5 wvyhlasky Slovenského
banského tradu ¢. 29/1989 Zb. 0 bezpeénosti
a ochrane zdravia pri praci a bezpecnosti
prevadzky pri banskej cCinnosti a ¢innosi
vykonavanej benskym spdsobom na povrchu).

Naroky Objednavatel’a

Ak sa Objednavatel’ domnieva, ze ma narok na
akukol'vek platbu podla tejto Zmluvy alebo
iny narok podla tejto Zmluvy, oznami to
Objednavatel s  uvedenim  dovodov
Zhotovitel'ovi.

Pokyny Objednavatela
Zhotovitel je povinny postupovat pri

vykonavani Diela podla pokynov
Objednavatel'a a Zastupcov objednavatel'a. Na

15

(b)

(©)

3.3

(@)
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Works Supplier and the Professional
Geological Supervision.

The Employer shall officially hand over
the Site to the Contractor on or before the
Commencement Date, and record this fact
in a protocol. If the Contractor does not
attend the handover of the Site on the
specified date, the handover of the Site
shall be deemed to have taken place on the
Commencement Date.

The Employer shall ensure the delineation
of the Borehole site according to the basic
reference data and levels specified in the
Terms of Reference on or before the day
of handover of the Site to the Contractor.

Permits, Licences and Approvals

On or before the Commencement Date,
the Employer shall provide for all
Employer’s Permits.

At the request of the Employer, the
Contractor shall provide the Contractor
with adequate co-operation in procuring
the Employer’s Permits.

Prior to the commencement of work, the
Contractor shall prepare and submit to the
Kosice District Mining  Authority
operational documentation, namely the
technological procedure, work procedure,
operating rules and instructions for
operation and maintenance (pursuant to
section 5 of Promulgation of the Slovak
Mining Authority Promulgation No.
29/1989 Caoll. on Safety and Protection of
Health at Work and Safety of Operation
During Mining Activities on the Surface).

Employer’s Claims

If the Employer considers itself to be
entitled to any payment under this
Contract or to any other claim under this
Contract, the Employer shall give notice
and particulars to the Contractor.

Employer’s Instructions
When executing the Work, the Contractor

shall proceed in accordance with the
instructions of the Employer and the



3.6

(a)

rozsah povinnosti Zhotovitela podla tejto
Zmluvy nema vplyv akakol'vek absencia
pokynu zo strany Objednavatela alebo
neudelenie stihlasu zo strany Objednévatela.

Zastupca ObjednavatePa a iné osoby
poverené zo strany Objednavatela

Objednavatel poveri nasledovné osoby
udelovanim pokynov a inStrukcii potrebnych
na riadne vykonavanie Diela nasledovné
0soby:

(i Odborny geologicky dozor;

(i) iné osoby na zaklade pisomného
oznamenia adresovaného
Zhotovitel'ovi

(d’alej len Zastupca objednavatela).

(b)

(©)

4.1

(@)

Objednavatel je tiez opravneny poverit
akukol'vek tretiu stranu, aby splnila povinnosti
Objednavatela podla tejto Zmluvy, vratane
Dodavatela geologickych prac.

Ni¢ v tomto ¢lanku 3.6 (,,Zdstupca
Objednavatela a iné osoby poverené zo strany
Objednavatela*) vsak neopréviluje Zastupcu
objednavatela a/alebo tretiu stranu poverenu
vykonavanim povinnosti Objednavatel’a podl'a
tejto Zmluvy, aby tato osoba v mene
Objednavatel’a uzatvarala dodatky k tejto
Zmluve, schval'ovala navyse prace, ktoré maju
vplyv na Zmluvni cenu alebo sa vzdavala
narokov, ktoré vznikni Objednavatelovi na
zaklade tejto Zmluvy alebo platnych pravnych
predpisov.

PRAVA A POVINNOSTI ZHOTOVITELA

VSeobecné povinnosti

Zhotovitel' je povinny preskumat’ Zadanie a
Projekt geologickej ulohy, oboznamit’ sa s
Technicko-kvalitativnymi podmienkami,
zhotovit, dokon¢it’ a odovzdat’
Objednavatel'ovi Dielo v stlade s touto
Zmluvou, Zadanim, Projektom geologickej
ulohy Technicko-kvalitativhymi
podmienkami, prislusSnymi pravnymi

16

3.6

(a)

(b)

(©)

4.1

(@)

Employer's Representatives. Any absence
of an instruction from the Employer or
failure to grant consent by the Employer
shall be without prejudice to the scope of
the Contractor’s obligations under this
Contract.

Employer’s Representative and Other
Persons Appointed by the Employer

The Employer shall appoint the following
persons to issue instructions necessary for
the proper execution of the Work:

Q) the  Professional
Supervision;

Geological

(i) other persons by a written notice
addressed to the Contractor,

(the Employer’s Representative).

The Employer may also appoint any third
party to fulfil the obligations of the
Employer under this Contract, including
the Geological Works Supplier.

However, nothing in this clause 3.6
(“Employer’s Representative and Other
Persons Appointed by the Employer”)
authorises the Employer’s Representative
and/or a third party appointed to fulfil the
Employer’s  obligations under this
Contract to enter into amendments to this
Contract on behalf of the Employer,
approve any extra work that affects the
Contract Price or waive claims arisen to
the Employer under this Contract or
applicable enactments.

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF
THE CONTRACTOR

General Obligations

The Contractor shall review the Terms of
Reference and the Geological Task
Project, get acquainted with the
Specification, prepare, complete and hand
over the Work to the Employer in
accordance with this Contract, the
Assignment, Geological Task Project and
the Specification, relevant enactments



(b)

(©)

(d)

4.2

(@)

(b)

predpismi (najmé vSak Stavebnym zakonom,
Banskym zakonom, Geologickym zakonom,
Zakonom o banskej Cinnosti a vykonavacimi
predpismi k tymto zdkonom), technickymi
normami a pokynmi Objednévatel'a a odstranit’
na Diele akékol'vek vady.

Zhotovitel' je povinny zabezpecit dodanie
vSetkého Materiélu, Technologickych
zariadeni, Dokumentov zhotovitel'a, Personalu
zhotovitel'a, a akychkol'vek inych veci a
sluzieb, ¢i uz docasného alebo trvalého

charakteru, ktoré podla Zadania,
Geologického projektu Technicko-
kvalitativnych ~ podmienok  a vSeobecne

zévaznych predpisov st potrebné alebo sa
vyzaduju na realizaciu a dokoncenie Diela a
odstranenie vSetkych jeho vad.

Zhotovitel zodpoveda za dostatoCnost a
bezpecnost’” vsetkych prac a vykonov na
Stavenisku a za vSetky pouzité metody
realizacie Diela.

Zhotovitel je povinny kedykol'vek na
poziadanie Objednavatela predlozit
podrobnosti o opatreniach a metddach, ktoré
navrhuje uskutocnit za tucelom realizacie
Diela. Bez predchadzajuceho upovedomenia
Objednavatela nesmie Zhotovitel vykonat
ziadnu podstatnt zmenu tychto opatreni a
metod.

Zastupca Zhotovitel’a

Zhotovitel’ je povinny vymenovat pre ucely
styku s Objednavatelom pre ucely tejto
Zmluvy svojho zastupcu, ktory bude mat
vsetky pravomoci potrebné na to, aby mohol
konat’ v mene Zhotovitel'a podl'a Zmluvy a to
najneskor ku Diiu zacatia prac (d’alej len
Zastupca zhotovitel’a).

Zastupca zhotovitel'a sa musi pocas Doby
vystavby zdrziavat na Stavenisku a pre pripad
dlhodobej nepritomnosti je Zhotovitel povinny
ustanovit’ jeho zastupcu a informovat’ o tom
Zastupcu objednavatel’a.
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(d)

4.2

(@)

(b)

(especially the Building Act, the Mining
Act, the Geological Act, the Mining
Activities Act and  implementing
regulations to those Acts), technical
standards and instructions of the
Employer and remedy any defects
affecting the Work.

The Contractor shall provide for delivery
of every Material, Plant, Contractor’s
Documents, Contractor’s Personnel and
any other things and services, whether of
a temporary or permanent nature,
necessary or required under the Terms of
Reference, Geological Project, the
Specification and generally binding
regulations for the execution and
completion of the Work and remedying of
all its defects.

The Contractor shall be responsible for
sufficiency and safety of all work and
performance taking place at the Site and
for all used methods of execution of the
Work.

Whenever required by the Employer, the
Contractor shall submit details of the
measures and methods that the Contractor
proposes to employ for the execution of
the Work. No significant alteration to
these measures and methods shall be
made by the Contractor without this
having previously been notified to the
Employer.

Contractor’s Representative

In order to liaise with the Employer for
the purposes of this Contract, on or before
the Commencement Date, the Contractor
shall appoint its representative who shall
have full authority necessary to act on
behalf of the Contractor under this
Contract (the Contractor’
Representative).

The Contractor’s Representative must be
present at the Site during the Construction
Period, and in the event of his long-term
absence, the Contractor shall appoint his
representative and inform the Employer’s
Representative accordingly.



(©)

(d)

4.3

(@)

(b)

(©

44

Zastupca zhotovitel'a musi ovladat’ slovensky
alebo anglicky jazyk alebo Zhotovitel' musi
zabezpeCitt  pritomnost  tlmo¢nika  na
Stavenisku pocas Doby vystavby.

Objednavatel’ je opravneny na zaklade riadne
odovodnenych dovodov pozadovat odvolanie
a vymenovanie nového Zastupcu zhotovitel’a.

Personal Zhotovitela

Zhotovitel' je povinny dodrziavat' prislusné
pracovno-pravne predpisy, vratane predpisov
tykajucich sa bezpe€nosti a ochrany zdravia pri
praci a predpisov 0 nelegalnej praci.

Zhotovitel' je povinny zabezpecit', aby Dielo
bolo vykonavané prostrednictvom riadne
kvalifikovaného Personalu zhotovitel'a, ktoré
spina vietky predpoklady stanovené pravnymi
predpismi a Technicko-kvalitativnymi
podmienkami na vykondvanie prislusnych
prac, najmi je povinny zabezpecit pre ucely
vykonavania Diela Odborne  spdsobilu
osobu/(y).

Zakazuje sa vyuzivat' priamo alebo nepriamo
(tj. prostrednictvom Subdodavatelov) na
zhotovenie Diela (i) samostatne-zarobkovo
¢inné osoby, ktorych ¢innost je alebo
potencionalne je ju mozné povazovat bertc do
uvahy primerané okolnosti za zavisli pracu
alebo (ii) osoby, ktoré nemaju prislusné
povolenie na vykonavanie prislusnej ¢innosti,
alebo (iii) osoby, ktoré nemaji povolenie
vykonavat’ pracu na uzemi SR. Zhotovitel’ sa
zavizuje nahradit’ Objednavatel'ovi a vSetkym
jeho spolo¢nikom, ¢lenom Statutarneho organu
a zamestnancom akukol'vek Skodu a naklady,
ktoré¢ im vzniknu z titulu toho, Ze sa preukaze,
7ze na zhotoveni Diela sa podielali osoby
uvedené v bodoch (i) az (iii) vysSie.

Ochrana zdravia a bezpecnost’ pri praci

Zhotovitel' je povinny vzdy vykonat vSetky
potrebné opatrenia na ochranu zdravia a
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(d)

4.3

(@)

(b)

(©)

4.4

The Contractor’s Representative must be
fluent in Slovak or English, or the
Contractor shall ensure the presence of an
interpreter at the Site during the
Construction Period.

The Employer may, for duly substantiated
reasons, request the dismissal and
appointment of a new Contractor’s
Representative.

Contractor’s Personnel

The Contractor shall comply with the
applicable labour regulations, including
the regulations relating to the safety and
protection of health at work and illegal
work regulations.

The Contractor shall ensure that the Work
is executed by duly qualified Contractor’s
Personnel that meets all the requirements
set by enactments and the Specification
for the performance of relevant work; in
particular, the Contractor shall provide
professionally qualified person(s) for the
purposes of executing the Work.

It is prohibited to use, directly or
indirectly (i.e. through Subcontractors),
for the execution of the Work (i) self-
employed persons whose activity is or
potentially can be considered to be,
depending on the circumstances,
dependent work, or (ii) persons who do
not have the appropriate permit to
perform the relevant activity, or (iii)
persons who are not licensed to perform
work in the territory of the Slovak
Republic. The Contractor undertakes to
compensate the Employer and all its
partners, members of the statutory body
and employees for any damage and costs
incurred by them due to the proven
participation of persons listed in points (i)
to (iii) above in the execution of the
Work.

Protection of Health and Safety at
Work

The Contractor shall at all times take all
required precautions to protect health and
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(a)

(b)
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(@)

(b)

bezpecnosti pri praci Personalu zhotovitel’a, a
ak je to potrebné, aj Personalu objednavatel’a.

Subdodavatelia

Zhotovitel’ je opravneny pouzit’ na zhotovenie
Diela jedného alebo viacerych
Subdodavatel'ov, avSak nie je opravneny zadat’
tretej strane zhotovenie celého Diela alebo
vacsiny Diela.

Zhotovitel’ je v plnom rozsahu zodpovedny za
konanie alebo chyby kazdého Subdodavatela,
poverenych 0s6b alebo zamestnancov kazdého
Subdodavatela tak, ako keby iSlo o konanie
alebo chyby samotného Zhotovitela.

Zhotovitel v plnom rozsahu zodpovedd za
poukazovanie platieb Subdodéavatel'om. Platby
za prace realizované Subdodavatelmi su
zahrnut¢é v Zmluvnej cene, vratane
vykonavania koordinac¢nej cinnosti
Subdodavatel'ov zo strany Zhotovitel’a.

Suéinnost’

Zhotovitel je povinny za podmienok
uvedenych v tejto Zmluve alebo na poziadanie
Objednavatel'a poskytnat plni sucinnost’ a
zabezpecCit vhodné podmienky pre
vykonavanie prace:

(1) Personalu objednavatel’a;
(i) osobam, ktoré budu plnit’ povinnosti

Objednavatela podla tejto Zmluvy;

(ili)  personalu  akychkol'vek
verejnej moci;

organov

pri vykondvani na Stavenisku alebo v jeho
blizkosti akychkol'vek prac nezahrnutych do
tejto Zmluvy.

Suéinnost’ podla odseku (a) vysSie zo strany
Zhotovitel'a podl'a potreby moze zahiat' aj
pouzitie akychkol'vek Zariadeni zhotovitela,
Docasnych  stavieb, alebo  povinnost
zabezpecit’ pristup na Stavenisko.
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safety of work of the Contractor’s
Personnel and, if necessary, of the
Employer‘s Personnel.

Subcontractors

In order to execute the Work, the
Contractor may use one or more
Subcontractors, but may not commission
a third party to complete all or most of the
Work.

The Contractor shall be fully responsible
for acts or errors of each Subcontractor,
each Subcontractor’s delegated persons
or employees as if they were acts or errors
of the Contractor.

The Contractor shall be fully liable for
making payments to Subcontractors.
Payments for work performed by
Subcontractors are included in the
Contract Price, including the performance
of coordination activities of
Subcontractors by the Contractor.

Cooperation

Under the terms and conditions specified
in this Contract or at the request of the
Employer’s Representative, the
Contractor shall provide its full
cooperation and provide for reasonably
appropriate conditions for carrying out
work to:

() the Employer’s Personnel;
(i) the persons fulfilling the
obligations of the Employer

under this Contract;

(iii)  the personnel
authorities,

of any public

who may be employed in the execution on
or near the Site of any work not included
in this Contract.

The cooperation of the Contractor under
paragraph (a) above may also include, if
necessary, the use of the Contractor’s
Equipment, Temporary Structures, or an
obligation to provide for access to the
Site.



(©)

4.7

(@)

4.8

(@)

Zhotovitel' zabezpe¢i a bude zodpovedat’ za
koordinaciu  Subdodavatelov ~ Zhotovitel'a
ainych os6b na Stavenisku (vratane inych
dodavatel'ov Objednévatela, ktory vykonéavaja
prace na Stavenisku).

Bezpecnostné postupy

Zhotovitel’ je povinny:

(1) dodrziavat’ vsetky prislusné
bezpec¢nostné predpisy;

(i) viest vSetku evidenciu ohladne
Staveniska a vykonavania Diela v
sulade s prislusSnymi pravnymi
predpismi;

(iii)  dbat’ na bezpecnost vsetkych o0sob,
ktoré sa opravnene nachadzaju na
Stavenisku;

(iv) zabezpecCit' osvetlenie, ochranu a
straZenie Staveniska az do odovzdania
a prevzatia Diela Objednavatel'om;

(v) ustanovit® vSetky Odborne sposobilé
osoby v sulade s prislusnymi pravnymi
predpismi.

Informacie o Stavenisku

Zhotovitel’ uzavretim tejto Zmluvy potvrdzuje,
7Ze s nalezitou starostlivostou preskamal
Stavenisko a jeho okolie, informacie a
dokumenty o Stavenisku a uistil sa o povahe
vsetkych relevantnych zalezitosti tykajucich sa
najma:

(1) rozsahu a druhu prac a vybavenia
potrebného  pre realizaciu a
dokoncenie Diela a pre odstranenie
vsetkych jeho vad;

(i) prislu$nych  pravnych  predpisov,
postupov a pracovnej praxe, ktoré sa
VO vSeobecnosti aplikuju na tato
Zmluvu a na realizaciu a dokoncenie
Diela a odstranenie vsetkych jeho vad;
a

20

(©)

4.7

(a)

4.8

(@)

The Contractor shall ensure and shall be
responsible for the coordination of the
Contractor’s Subcontractors and other
persons on the Site (including other
suppliers of the Employer who perform
work on the Site).

Safety Procedures
The Supplier shall:

(i) comply with all applicable safety
regulations;

(i) keep all records regarding the
Site and the execution of the
Work in accordance with the
relevant enactments;

(iii)  take care of the safety of all
persons entitled to be on the Site;

(iv) provide for lighting, guarding and
watching of the Site until
handover and takeover of the
Work by the Employer;

(V) appoint  all Professionally
Quialified Persons in accordance
with the relevant enactments.

Site Information

By entering into this Contract, the
Contractor confirms that, using its due
care, it examined the Site and its
surroundings, the information and
documents about the Site and satisfied
itself of the nature of all relevant matters
regarding, in particular:

(i) the scope and nature of the works
and equipment necessary to
execute and complete the Work
and to remedy any defects of the
Work;

(i) the  applicable  enactments,
procedures and labour practice
generally applicable to this
Contract and to the execution and
completion of the Work and



(b)

(©)
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(@)

(iii)

svojich poziadaviek na pristup k
Stavenisku, ubytovanie, Zariadenia
zhotovitel'a, Personal zhotovitela,
energiu, dopravu, vodu a dalSie
sluzby.

Zhotovitel’ je v plnom rozsahu zodpovedny za
verifikaciu a interpretaciu informacii, ktoré
obdrzal od Objednavatel’a ohl'adne Staveniska
a Objednavatel’ nenesie ziadnu zodpovednost’

za nepresnost

alebo nespravnost’ takto

poskytnutych udajov a informacii.

Zhotovitel’ potvrdzuje, Ze

(i)

(ii)

(iii)

obdrzal vsetky potrebné informacie,
¢o sa tyka rizik a skrytych skutocnosti
ainych okolnosti, ktoré moézu mat’
vplyv na Dielo;

prebera zodpovednost zato, Ze mal
predvidat’ vSetky pripadné prekazky
a tazkosti (a s tym suvisiace naklady),
ktor¢ mozu vzniknat v suvislosti
suspesnym dokonéenim Diela a
Zhotovitel nema narok na predizenie
Doby vystavby ani na ziadnu
dodato¢nu  platbu vo wvztahu k
akejkol'vek zalezitosti alebo veci
tykajucej sa Staveniska; a

Zmluvnd cena nebude akymkolvek
spdsobom  navySena v suvislosti
s akymikol'vek  nepredvidatenymi
okolnost’ami alebo nakladmi.

Dokumenty Zhotovitel’a

Dokumenty zhotovitel'a musia byt pripravené
v slovenskom jazyku, okrem:

(i)

Dokumentov zhotovitel'a v softvérovej
podobe, ktoré mozu byt pripravené v
anglickom jazyku; a
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(@)

remedying of any defects of the
Work; and

(iii) its requirements for access to the
Site, accommodation,
Contractor’s Equipment,
Contractor’s Personnel, power,
transport, water and other
utilities.

The Contractor is fully responsible for the
verification and interpretation of the
information received from the Employer
regarding the Site and the Employer shall
bear no responsibility for the inaccuracy
or incorrectness of the data and
information provided in this way.

The Contractor acknowledges that

Q) it has received every necessary
information regarding the risks
and hidden facts and other
circumstances that may affect the
Work;

(i) it assumes responsibility to
anticipate all possible obstacles
and difficulties (and the related
costs) that may arise in
connection with the successful
completion of the Work, and the
Contractor shall be not entitled to
an extension of the Construction
Period or any additional payment
in respect of any matter or issue
relating to the Site; and

(iii)  the Contract Price will not be

increased in any way in
connection with any
unforeseeable circumstances or
COsts.

Contractor’s Documents

Contractor’s Documents must be
prepared in the Slovak language, except
for:

Q) the Contractor’s Documents in
software form that may be
prepared in the English language;
and
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(@)

(b)

411

()

(i) Dokumentov ~ zhotovitel'a,  ktoré
Objednavatel’ odsuhlasi, ze mozu byt
v inom ak jazyku.

Zhotovitel’ je povinny pripravit' a zodpoveda
za Dokumenty zhotovitel'a a za akikol'vek inti
dokumentaciu potrebni na inStruovanie
Personalu zhotovitel'a. Dokumenty zhotovitel'a
musia byt pripravené riadne kvalifikovanym
odbornikom spifajiicim prisluiné zakonné
poziadavky a musia byt (ak to vyzaduju pravne
predpisy) odsthlasené zo strany prislusnych
organov verejnej moci.

Zhotovitel’ je povinny predlozit’
Objednavatelovi na schvalenie kazdy =z
Dokumentov zhotovitel'a. Ak Dokument
zhotovitel'a nebude v stlade s touto Zmluvou,

musi byt na naklady Zhotovitel'a opraveny.

Ziadne schvalenie Dokumentu zhotovitel'a
nezbavuje Zhotovitel'a ziadnej jeho povinnosti
alebo zodpovednosti podl'a tejto Zmluvy.

Pristupové cesty

Zhotovitel’ uzavretim tejto Zmluvy potvrdzuje,
ze pristupové cesty na Stavenisko si pre
potreby realizacie Diela vhodné, dostatocné a
dostupné.

Zhotovitel  zodpoveda  za  porusenie
pristupovych ciest na Stavenisko a ich
pripadné zneCistenie a je povinny bez
zbytotného  odkladu  odstranit  vsetky
znedistenia a porusenia pristupovych ciest na
Stavenisko.

Docasné stavby
Zhotovitel vybuduje na Stavenisku v miestach

schvalenych Objednavatelom nasledujice
Docasné stavby:

Q) [@®]samostatnych kancelarii, kazdd
vybavenu elektrinou, vykurovanim,
osvetlenim,;
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(a)

(i) the Contractor’s Documents that
the Employer approves to be in
another language.

The Contractor shall prepare and be liable
for the Contractor’s Documents and for
any other documentation required for
issuance of instructions to the
Contractor’s Personnel. The Contractor’s
Documents must be prepared by a
properly qualified expert who complies
with the applicable statutory requirements
and must be (if required by enactments)
approved by the relevant public
authorities.

The Contractor shall submit to the
Employer for approval each Contractor’s
Document. If a Contractor’s Document
does not comply with this Contract, it
must be, at the Contractor’s costs,
corrected.

No approval of a Contractor’s Document
shall relieve the Contractor of any of its
obligations or liabilities under this
Contract.

Access Routes

By entering into this Contract, the
Contractor confirms that the access routes
to the Site are appropriate, sufficient and
accessible in order to execute the Work.

The Contractor shall be liable for the
violation of access roads to the Site and
their possible pollution and shall remove
every pollution and violations of access
roads to the Site without undue delay.

Temporary Structures

The Contractor will construct the
following Temporary Structures on the
Site at locations approved by the
Engineer:

(1 [®@]separate offices, each
equipped with electricity,
heating, lighting;
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(a)

(b)
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(d)

4.13

Personal
Priamych

(i) socialne zariadenie pre
objednavatela,
subdodavatel'ov a [@®]; a

(ili)  uzamykatelné priestory pre

uskladnenie materialov, naradia a

zariadeni.

Ochrana Zivotného prostredia

Zhotovitel’ je povinny vykonat vSetky kroky
vyzadované¢  podla  Zadania, Projektu
geologickej ulohy, Technicko-kvalitativnych
podmienok a prislusnych pravnych predpisov
na ochranu Zzivotného prostredia (na
Stavenisku aj mimo neho) a na zamedzenie
$kdd a ohrozenia I'udi a majetku spdsobeného
znecCistenim, hlukom a d’alSimi nasledkami
jeho Cinnosti.

Kedykol'vek na poziadanie Objednavatela je
Zhotovitel povinny preukazat’ splnenie
podmienok Ochrany zivotného prostredia
podl’a tohto ¢lanku.

Zhotovitel’ je povinny zabezpecit’, aby Ziadne
emisie (vratane hluku a vibracii) a povrchové
znecistenia  spdsobené  jeho  Cinnost'ou
nepresiahli hodnoty stanovené v Technicko-
kvalitativnych podmienkach, ani hodnoty
povoleng prisluSnymi pravnymi predpismi.

Zhotovitel' znasa vsetky naklady stvisiace s
odvozom, ulozenim a likvidaciou zeminy,
odpadu (vratane NebezpeCeného odpadu) a
prebyto¢ného materidlu, ktory vznikne v
suvislosti s vykonavanim Diela a in¢ho odpadu
a prebytocného materialu (dalej len Odpad).
Zhotovitel' je povinny vykonat likvidaciu
Odpadu v sulade so Zadanim, Projektom
geologickej ulohy, Technicko-kvalitativnymi
podmienkami a vSeobecnymi pravnymi
predpismi.

Elektrina, voda a plyn

Zhotovitel’ na svoje naklady zabezpeci na Stavenisku
energie, vodu a d’alSie podobné sluzby, ktoré bude
potrebovat’ na vykon svojej ¢innosti.
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(i) bathrooms for the Employer’s
Personnel, Direct Subcontractors
and [@]; and

(iii) lockable premises for storage of

materials, tools and equipment.

Protection of the Environment

The Contractor shall take all steps
required by the Terms of Reference,
Geological Task Project, Specification
and the applicable environmental
protection legislation (both on and outside
the Site) and to prevent damage to people
and property caused by pollution, noise
and other consequences of its operations.

At any time at the request of the
Employer, the Contractor shall prove the
fulfilment of the terms and conditions of
Environmental Protection pursuant to this
clause.

The Contractor shall ensure than
emissions  (including  noise  and
vibrations) and surface pollution caused
by its operations do not exceed the values
specified in the Specification or the
values permitted by the applicable laws.

The Contractor shall bear all costs related
to the removal, storage and disposal of
soil, waste (including Hazardous Waste)
and surplus material that arises in
connection with the execution of the
Work and other waste and surplus
material (the Waste). The Contractor
shall dispose of the Waste in accordance
with the Terms of Reference, Geological
Task Project, Specification and general
enactments.

Electricity, water and gas

The Contractor shall at its own costs
provide for electricity, water and other
similar utilities on the Site that it may
require in order to perform its activities.
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Zaznamy

Zhotovitel je povinny viest vSetky a
zhotovovat’ zdznamy o Diele, pracach na Diele
a Stavenisku vstalade s podmienkami
stanovenymi v Technicko-kvalitativnych
podmienkach, Zadani, v Projekte geologickej
ulohy a v prislusnych pravnych predpisoch,
najmi vsak:

0) Vrtny dennik;

(i) Denné hlasenia; a

(ili)  zaznamy o Vysledkov karotaznych
merani.

NAROKY ZHOTOVITELA

Ak sa Zhotovitel domnieva, Zze ma narok na
predizenic Doby vystavby a/alebo na
dodatocni  platbu podla ktoréhokol'vek
ustanovenia tejto Zmluvy, je povinny to
oznamit’ Objednavatel'ovi s uvedenim rozsahu
naroku a dévodov jeho vzniku. Oznamenie sa
musi dorucit’ Objednavatelovi bez zbyto¢ného
odkladu, najneskor vsak do [15] dni po tom,
ako sa Zhotovitel dozvedel (alebo pri
vynalozeni odbornej starostlivosti mohol
dozvediet’) o vzniku udalosti alebo okolnosti
odovodnujucej vznik naroku. Ak Zhotovitel
nepredlozi ozndmenie o naroku v lehote
uvedenej vyssie jeho narok na prediZzenie Doby
vystavby a/alebo na dodatocnych nakladov bez
dalSieho zanikne.

Spolu s oznamenim o naroku podla odseku
5(@) vySsie je  Zhotovitel  povinny
Objednavatel'ovi predlozit’ vSetky dokumenty
a dokazy, ktoré podporuju dovody naroku
alebo inak s tymito dovodmi suvisia.

Objednavatel’  rozhodne o  narokoch
Zhotovitel'a do 21 dni od obdrzania oznamenia
podla odseku 5(a) vy$sie. V pripade, Ze
Zhotovitel' dostato¢ne nezddvodni a/alebo
nepodlozi dokumentmi svoj narok, vyzve ho
Objednavatel’ na doplnenie dévodov a/alebo
prislusnych  dokumentov.  Lehota  na
rozhodnutie Objednavatel'a sa vzdy predizi o
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Records

The Contractor shall keep all and make
records of the Work, works on the Work
and the Site in accordance with the terms
and conditions set out in the
Specification, Terms of Reference,
Geological Task Project and in the
applicable enactments, but in particular:

(i) the Drilling Log Reports;
(i) the Daily Reports; and

(iii)

Logging measurements Reports.

CONTRACTOR’S CLAIMS

If the Contractor considers itself to be
entitled to an extension of the Time for
Completion and/or to an additional
payment under any provision of this
Contract, the Contractor shall give notice
to the Employer specifying the scope of
the claim and the reasons for its
occurrence. The notice must be delivered
to the Employer without undue delay, but
in any case within [15] Business Days
after the Contractor became aware (or,
using its professional care, could become
aware) of the occurrence of the event or
circumstance justifying the claim. If the
Contractor fails to submit the notice of the
claim within the time specified above, its
claim to an extension of the Time for
Completion and/or to an additional
payment shall cease to exist.

In addition to the notice of the claim under
subclause 5(a) above, the Contractor shall
submit to the Employer all documents and
evidence supporting the reasons for the
claim or otherwise related to these
reasons.

The Employer shall decide on the
Contractor’s claims within 21 days from
the date of receipt of the notice under
subclause 5(a) above. If the Contractor
does not sufficiently justify and/or
support its claim by documents, the
Employer shall invite the Contractor to
supplement the reasons and/or the



(d)
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Cas takéhoto prerusenia. Ak Zhotovitel
pozadované dovody a/alebo dokumenty
nedoplni do 15 dni od dorucenia vyzvy
Objednavatel’a, Objednavatel rozhodne o
naroku na zdklade predlozenych dovodov
a/alebo dokumentov a prizna Zhotovitel'ovi
narok len v tom rozsahu, v akom je
preukazany. Pre zamedzenie pochybnosti,
tento clanok nema vplyv na podmienky
rieSenia sporov podla ¢lanku 21 (,,RieSenie
Sporov).

V  pripade, ak Objednavatel prizna
Zhotovitel'ovi narok na nadhradu akychkol'vek
dodatocnych Nakladov, si Zmluvné strany
povinné uzatvorit dodatok k Zmluve, na
zéklade ktorého sa upravi Zmluvna cena.

TECHNOLOGICKE ZARIADENIA,
MATERIAL A PRACOVNE POSTUPY
Sposob vykonavania Diela

Zhotovitel’ je povinny vyrobit’ alebo obstarat’

Technologické zariadenia a Material a
vykonavat’ Dielo:

(1) v sulade a spdsobom uvedenym v
Zmluve;
(i) v sulade s pravnymi predpismi; a

(ili)  dokladne, s odbornou starostlivost'ou a
v sulade so spravnou praxou
pouzivanou pri vykonavani banskych
¢innosti.

Zhotovitel je povinny pouzivat len také
sposoby, metody a Materialy, ktoré su
bezpecné.

Priebezna kontrola

Priebezni  kontrolu a odborny dohlad
vykonavania Diela bude vykonavat Odborny
geologicky dozor v zmysle Geologického
zéakona a prislusnych vykonavacich predpisov
a zistenia budi vedené a zapisované vo Vrtnom
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relevant documents. The period of time
available to the Employer to make its
decision shall always be extended by the
period of this suspension. If the
Contractor does not supplement the
required reasons and/or documents within
15 days from delivery of the Employer’s
invitation, the Employer shall decide on
the claim on the basis of the submitted
reasons and/or documents and shall award
to the Contractor the claim only to its
supported extent. For the avoidance of
doubt, this clause shall not affect the
terms and conditions of resolution of
disputes under clause 21 (“Resolution of
Disputes™).

If the Employer grants the Contractor the
right to reimbursement of any additional
Costs, the Parties shall enter into an
amendment to the Contract, on the basis
of which the Contract Price will be
adjusted.

PLANT, MATERIAL AND
WORKMANSHIP

Method of Execution of Work

The Contractor shall manufacture or
procure the Plant and the Material and
perform the Work:

(1) in accordance with, and in the
manner specified in, the Contract;

(i) in compliance with the applicable
enactments; and

(iii) ~ thoroughly, with professional
care and in accordance with good
practice used in carrying out
mining activities.

The Contractor shall use only the
manners, methods and Materials that are
safe.

Continuous Inspection

Continuous inspection and professional
supervision of the execution of the Work
will be performed by the Professional
Geological Supervision in accordance
with the Geological Act and the
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denniku a Dennych hlaseniach v sulade s
prislusnymi pravnymi predpismi.
Objednavatel'’ a/alebo Odborny geologicky
dozor je opravneny k jednotlivym vaddm a
zisteniam stanovit’ terminy na ich odstranenie,
ktoré je Zhotovitel’ povinny dodrzat’.

Nad rozsah priebeznej kontroly a odborného
dohladu podl'a odseku 6.2(a), je Objednavatel
opravneny vykonat akukolvek inu formu
priebeznej kontroly a dohladu, ktora podla
jeho positdenia je potrebna za UCelom
zabezpecenia riadneho vykonania Diela a k
tomu mu je Zhotovitel povinny poskytnat
potrebnu suc¢innost’.

Vykonavanie Priebeznej kontroly podl'a tohto
¢lanku 6.2 (,,Priebezna kontrola®) nezbavuje v
ziadnom rozsahu Zhotovitel'a jeho povinnosti
ani neobmedzuje v ziadnom rozsahu jeho
zodpovednost’ podla pravnych predpisov alebo
podl’a tejto Zmluvy.

Priebezné skusky

Po ukonceni prac na jednotlivych Milnikoch,
sa budt vykonavat priebezné skusky a merania
spdsobom stanovenym v Zadani, v Projekte
geologickej ulohy, Technicko-kvalitativnych
podmienkach a  prislusnych  pravnych
predpisoch za uclelom overenia riadneho
vykondvania Diala (dalej len Priebezné
skusky), pricom pri pracach na Vrte sa budu
tieto budu realizovat formou karotaznych
merani.

Zhotovitel' je povinny za ucelom vykonania
Priebeznych skuSok predlozit’
Objednavatel'ovi a Odbornému geologickému
dozoru vSetky certifikdity a  doklady
preukazujtice, Ze Dielo bolo vykonané v sulade
s touto Zmluvou a boli pouzité Materialy
stanovené v Zadani  a/alebo  Projekte
geologickej ulohy a/alebo  Technicko-
kvalitativnych podmienkach.
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applicable implementing regulations, and
the findings will be kept and recorded in
the Drilling Log Reports and Daily
Reports in accordance with applicable
enactments. The Employer and/or the
Professional Geological Supervision may
set deadlines for remedying or individual
defects and findings, which the
Contractor shall observe.

Beyond the scope of continuous
inspection and professional supervision
pursuant to paragraph 6.2(a), the
Employer may perform any other form of
continuous inspections and supervision
which, in its assessment, is necessary to
ensure proper execution of the Work, and
the Contractor shall provide the necessary
cooperation therefor.

The performance of the continuous
inspection under this clause 6.2
(“Continuous Inspection”) shall not
relieve the Contractor of its obligations to
any extent and shall not limit its liability
under the enactments or this Contract to
any extent.

Continuous Tests

Upon completion of work on individual
Milestones, continuous tests and
measurements will be performed in the
manner specified in the Terms of
Reference, Geological Task Project,
Specification and relevant enactments in
order to verify the proper execution of the
Work (the Continuous Tests), and in the
Borehole, these will be carried out in the
form of logging measurements.

For the purpose of performing the
Continuous Tests, the Contractor shall
provide the Employer and the
Professional Geological Supervision with
all certificates and documents proving
that the Work was performed in
accordance with this Contract and that the
Materials specified in the Terms of
Reference and/or the Geological Task
Project and/or the Specifications were
used.
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Cas a miesto Priebeznych skusok bude uréené
7o strany Objednavatela.

Ak tieto Priebezné skusky preukdzu, ze Dielo
nie je v sulade so Zmluvou alebo s pravnymi
predpismi, naklady na vykonanie tejto Zmeny
bude znasat’ Zhotovitel’, bez ohladu na iné
ustanovenia tejto Zmluvy.

Zhotovitel poskytne na vlastné naklady
Objednavatel'ovi vsetku sucinnost’, zariadenia,
dokumenty, informacie, nastroje, material
(vratane spotrebného materialu), elektricka
energiu, plyn (ak je potrebny), vodu (a
podobne) a zodpovedajuco kvalifikovany
personal tak, ako je to potrebné alebo ziaduce
pre ucinné vykonanie Priebeznych skusok.

Bezodkladne po vykonani kazdej z
Priebeznych  skuSok  Zhotovitel  doruci
Objednavatelovi  spravu o  skuskach
vyhotovena v zmysle podmienok tejto Zmluvy
a Objednavatel’ tuto potvrdi, ak Priebezné
skusky potvrdia riadne vykonavanie Diela.
V opa¢nom pripade Objednavatel’ stanovi
primerany termin na odstranenie vad
a nedostatkov zistenych v ramci Priebeznych
skusok a Zhotovitel’ je povinny odstranit’ takto
zistené vady anedostatky Vvramci takto
stanoveného terminu.

Odmietnutie

Ak Objednavatel zisti (i uz pri vykonavani
Priebeznej kontroly, Priebeznych skusok alebo
inak), ze niektoré Technologické zariadenie,
Material alebo Cast’ Diela ma vady alebo nie je
v stlade s touto Zmluvou, moze Objednavatel
takéto Technologické zariadenie, Material
alebo Cast’ Diela odmietnut’ tak, Ze to pisomne
oznami Zhotovitel'ovi, spolu s udanim dévodu.
Zhotovitel je povinny bezodkladne po
doruceni oznamenia zabezpecit' napravu tak,
ze vadu alebo nestlad s touto Zmluvou
odstrani a zabezpe¢i, aby Technologické
zariadenie, Material alebo Cast’ Diela, ktoré
boli odmietnuté, boli uvedené do suladu s touto
Zmluvou.
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The time and place of the Continuous
Tests will be determined by the
Employer.

If these changed or Continuous Tests
prove that the Work does not comply with
the Contract or enactments, the costs of
this Variation shall be borne by the
Contractor notwithstanding any other
provisions of this Contract.

The Contractor will provide the
Employer, at its own costs, with all
cooperation, devices, documents,
information, tools, material (including
consumables), electricity, gas  (if
necessary), water etc. and the adequately
qualified staff as necessary or desired for
the effective performance of Continuous
Tests.

Immediately after the completion of each
of the Continuous Tests, the Contractor
shall deliver to the Employer a test report
prepared in accordance with the terms and
conditions of this Contract and the
Employer shall confirm this report if the
Continuous Tests confirm the proper
execution of the Work. Otherwise, the
Employer shall set a reasonable deadline
to remedy the defects and deficiencies
identified during the Continuous Tests
and the Contractor shall remedy the
defects and deficiencies identified in this
way within the deadline thus determined.

Rejection

If the Employer finds (either during the
performance of the a Continuous
Inspection, Continuous Test or otherwise)
that some Plant, Material or a part of the
Work is defective or not in accordance
with this Contract, the Employer may
reject that Plant, Material or the part of the
Work by notifying the Contractor in
writing stating the reason for the
rejection. Promptly after delivery of the
notice, the Contractor shall provide for
redress by remedying the defect or
conflict with this Contract and ensure that
the rejected Plant, Material or part of the
Work comply with this Contract.
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Ak Priebezné sktisky neprebehntl uspesne, po
odstraneni vad ma Objednavatel’ pravo ziadat
zopakovanie Priebeznych skasok. Takéto
opakované Priebezné skuSky sa vykonaji za
rovnakych podmienok ako pévodné Priebezné
skusky.

Néklady spojené s odmietnutim, napravou a
opakovanymi Priebeznymi sktskami podla
tohto odseku znasa Zhotovitel.

DOBA VYSTAVBY A TERMINY

PLNENIA
Zacatie prac

Den zacatia prac je stanoveny na: [10.] defi po
Dni t¢innosti (d’alej len Den zacdatia prac).

Zhotovitel' [prevezme Stavenisko a] zacne
vykonavanim Diela najneskor v Den zacatia
prac a potom bude s pracami postupovat’ so
zodpovedajicou rychlost'ou a bez
akéhokol'vek omeskania tak, aby vSetky prace
na Diele boli ukonéené najneskér do 180 dni
odo Dna zacatia prac (d’alej ako Doba
vystavby).

MiPniky

Zhotovitel' je povinny ukonéit kazdy z
Milnikov v nasledovnych terminoch (d’alej len
Termin):

Q) Milnik 1 musi byt ukonceny
najneskor do [30] dni odo Dna zacatia
prac;

(i) Milnik 2 musi byt ukonceny
najneskor do [60] dni odo Diia zacatia

prac;

(iii)  Milnik 3 musi byt ukonéeny
najneskor do [120] dni odo Dna
zacatia prac;

(iv) Milnik 4 musi byt ukonceny

najneskoér do [140] dni odo Dna
zacatia prac; a
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If the Continuous Tests do not pass
successfully, after the remedying of
defects, the Employer may request a
repeat of the Continuous Tests. The
repeated Continuous Tests shall be
performed under the same conditions as
the original Continuous Tests.

The costs associated with the rejection,
remedying and repeated Continuous Tests
under this subclause shall be borne by the
Contractor.

TIME TO COMPLETION AND
DEADLINES FOR PERFORMANCE

Commencement of Work

The date of commencement of the work is
set at: the [10th] day following the
Effectiveness Date (the Commencement
Date).

The Contractor shall [take over the Site
and Jcommence working on the Work on
or before the Commencement Date.
Thereafter, the Contractor shall proceed
with the corresponding speed and without
any delays So that all works on the work
are complete within 180 days from the
Commencement Date (the Time for
Completion).

Milestones

The Contractor shall reach each of the
Milestones within the following deadlines
(the Deadline):

(1) Milestone 1 must be reached
within  [30] days of the
Commencement Date;

(i) Milestone 2 must be reached
within  [60] days of the
Commencement Date;

(iii) Milestone 3 must be reached
within  [120] days of the
Commencement Date;

(iv) Milestone 4 must be reached
within  [140] days of the
Commencement Date; and
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(v) Milnik 5 musi byt ukonceny
najneskér do [160] dni odo Dna
zacatia prac;

(vi)  Milnik 6 musi byt
najneskér do  ukoncenia
vystavby.

ukonceny
Doby

PrediZenie doby vystavby

Zhotovitel' bude mat’ za dodrzania ¢lanku 5
(,,Ndroky Zhotovitela*) narok na prediZenie
Doby vystavby (a tomu zodpovedajuce
posunutie prislusnych Terminov), ak a iba do
tej miery, v akej dokoncenie Diela je alebo
bude oneskorené vyhradne z niektorych
nasledujticich dovodov:

0) Zmena;
(i) Vys§ia moc;

(ili)  omeskanie na strane Objednavatela s
odovzdanim Staveniska podla ¢lanku
3.2 (,,Stavenisko®);

(iv) omeskanie na strane Objednavatel’a so
zabezpecenim Povoleni objednavatel’a
v zmysle ¢lanku 3.3 (,,Povolenia,
licencie a schvdlenia“); a

(v) ak nastane preruSenie prac na pokyn
Objednavatela v zmysle odseku
7.4(b),

vo vyske Nakladov, ktoré Zhotovitel'ovi
vzniknu z tohto titulu.

Ak sa Zhotovitel’ domnieva, 7ze ma narok na
predlzenie Doby vystavby, oznami to
Objednavatelovi v stilade s odsekom 5(a).

Prerusenie prac

Zhotovitel je na  zaklade  pokynu
Objednavatela  povinny  prerusit  (aj
opakovane) vSetky alebo niektoré prace na
Diele. V priebehu prerusenia bude Zhotovitel
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(V) Milestone 5 must be reached
within  [160] days of the
Commencement Date;

(vi) Milestone 6 must be reached at or
before the end of the Time for
Completion.

Extension of Time for Completion

Subject to clause 5 (“Contractor’s
Claims”), the Contractor shall be entitled
to an extension of the Time for
Completion (and the  applicable
Deadlines) if and to the extent that the
completion of the Work is or will be
delayed solely for any of the following
reasons:

(i) a Variation;
(i) the Force Majeure;

(iii) a delay on the part of the
Employer with the handover of
the Site pursuant to clause 3.2
(“Site”);

(iv) a delay on the part of the
Employer with the provision of
the Employer’s Permits pursuant
to clause 3.3 (“Permits, Licenses
and Approvals™); and

(V) if the work is interrupted at the
instruction of the Employer in
accordance  with  paragraph
7.4(b),

in the amount of the Costs incurred by the
Contractor for this reason.

If the Contractor considers itself to be
entitled to an extension of the Time for
Completion, the Contractor shall give
notice of it to the Employer in accordance
with paragraph 5(a).

Suspension of Work

When instructed by the Employer, the
Contractor ~ shall ~ suspend  (even
repeatedly) all or some of the works on
the Work. During the suspension, the
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chranit’, uchovavat’ a zabezpecovat’ Dielo pred
akymkol'vek chatranim, skazou, zhorSenim
alebo poskodenim, okrem ak Objednavatel
stanovi inak.
Po vydani povolenia alebo pokynu k
pokraCovaniu v praci, Objednavatel a
Zhotovitel  spolo¢ne  skontroluju  Dielo,
Technologické zariadenia a Materialy, na ktoré

sa vztahovalo Prerusenie prac. Zhotovitel’

opravi alebo nahradi schdtrania, vady,
zhorSenia alebo poskodenia na Diele,
Technologickych zariadeniach a/alebo

Materialoch, ak k nim doslo pocas prerusenia
prac a to na naklady Objednavatel’a, okrem ak
preruSenie prac bolo spdsobené niektorym
z dovodov na strane Zhotovitel’a.
PREBERACIE KONANIE

Povinnosti Zhotovitel’a

Dielo bude ukoncené UspeSnym vykonanim
vSetkych prac, vratane Rekultivacie a:

(1) Priebeznych skusok; a

(i) Hydrodynamickych skusok.
Hydrodynamické skusky vykona Dodavatel

geologickych  prac  podla  podmienok
stanovenych v Zadani, v Projekte geologickej

ulohy av Technicko-kvalitativnych
podmienkach a  zaviznymi  pravnymi
predpismi.

Objednavatel’ oznami Zhotovitelov termin
konania Hydrodynamickych skusok najneskor
[5] dni vopred.

Zhotovitel je povinny poskytnut’
Dodavatel'ovi geologickych prac a
Objednavatel'ovi vsetku sucinnost’, zariadenia,
dokumenty, informacie, nastroje, material
(vratane elektrickej energie, plynu, vody a
podobne) a zodpovedajuco kvalifikovany
personal tak, ako je to potrebné alebo ziaduce
pre riadne vykonanie Hydrodynamickych
skusok.

Najneskér v rdmei Preberacieho konania je

Zhotovitel’ povinny odovzdat’ Objednavatel’'ov
vSetky Dokumenty zhotovitel’a.
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Contractor shall protect, store and secure
the Work against any deterioration,
destruction, loss or damage, unless the
Employer provides otherwise.

After the permission or instruction to
resume works has been issued, the
Employer and the Contractor shall jointly
examine the Work, Plant and Materials
affected by the suspension of work. The
Contractor shall repair or replace any
deteriorations, defects, losses or damages
of the Work, Plant and/or Materials if they
occurred during the suspension of work,
at the cost of the Employer, unless the
suspension of work has been caused by a
reason on the part of the Contractor.

TAKE-OVER PROCEEDINGS
Contractor’s Obligations

The Work will be completed by
successful completion of all works,
including the Rehabilitation, and:

(1) the Continuous Tests; and
(i) the Hydrodynamic Tests.

the Hydrodynamic Tests will be
performed by the Geological Works
Contractor according to the terms and
conditions set out in the Terms of
Reference, in the Geological Task Project
and in the Specification and binding
enactments.

The Employer shall notify the Contractor
of the date of the Hydrodynamic Tests no
later than [5] days in advance.

The Contractor shall provide the
Geological Works Contractor and the
Employer with all cooperation, devices,
documents, information, tools, material
(including electricity, gas, water, etc.) and
the adequately qualified staff as necessary
or desired for the proper performance of
the Hydrodynamic Tests.

During or before the Takeover
Proceedings, the Contractor shall provide
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Neuspesné preberacie konanie

Ak Dielo, alebo jeho niektora cast nie je
vykonané v sulade s podmienkami tejto
Zmluvy je Objednavatel’ opravneny:

Q) odmietnut’ prevzatie Diela, ak takato
skuto¢nost’ zbavuje Objednavatela v
podstate celého uzitku z Diela alebo
jeho casti, priom v tomto pripade

bude mat Objednavatel’ rovnaké
prava, aké ma podla odseku 10(b)(iii);
alebo

(i) vydat’ Preberaci protokol, ak to nariadi
Objednavatel’.

Ak nastane skutoénost’ uvedena v odseku
8.2(a)(ii), podl'a rozhodnutia Objednavatela:

Q) bude Zhotovitel' pokra¢ovat’ v plneni
vSetkych svojich ostatnych povinnosti
podla tejto Zmluvy, priCom Zmluvna
cena bude zniZena o taku Ciastku, ktora
bude pokryvat znizeni hodnotu pre

Objednavatela v dosledku tohto
neuspechu;
(i) Objednavatel bude mat pravo

odstupit’ od zmluvy v zmysle odseku
19.2(b)(xi).

PREBERACI PROTOKOL A
PREBRATIE DIELA

Preberaci protokol

Ak Dielo vyhovelo pri vsetkych Priebeznych
skuskach a Hydrodynamickych skuskach a
bola vykonana Rekultivacia podla clanku 8
(,,Preberacie konanie®), Zhotovitel mbze
pisomne poziadat Objednavatela, aby vydal
Preberaci protokol.

Objednavatel je povinny do 5 Pracovnych dni
po obdrzani ziadosti Zhotovitela o vydanie
Preberacicho protokolu bud”:
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the Employer with all Contractor’s

Documents.
Unsuccessful Takeover Proceedings

If the Work, or any part thereof, is not
executed in accordance with the terms and
conditions of this Contract, the Employer
may:

Q) reject to take over the Work If
that fact deprives the Employer of
substantially the entire benefit of
the Work or its part, in which case
the Employer shall have the same
rights as are provided in
subparagraph 10(b)(iii); or

(i) issue the Take-over Certificate if
the Employer so orders.

If the event referred to in subparagraph
8.2(a)(ii) occurs, at the discretion of the
Employer:

(i) the Contractor shall continue
performing all of its other
obligations under this Contract
and the Contract Price shall be
reduced by such amount as shall
be appropriate to cover the
reduced value to the Employer as
a result of this failure;

(i) the Employer shall have the right
to rescind the Contract pursuant
to subparagraph 19.2(b)(xi).

TAKE-OVER PROTOCOL AND
TAKE-OVER OF THE WORK

Take-over Protocol

If the Work has passed all Continuous
Tests and Hydrodynamic Tests and
Rehabilitation has been carried out in
accordance with clause 8 (the “Hand-over
Proceedings”), the Contractor may
request the Employer in writing to issue
the Take-over Protocol.

The Employer shall, within 5 Business
Days of receiving the Contractor’s
request for issuance of the Take-over
Protocol either:
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(1) vydat  Zhotovitelovi ~ Preberaci

protokol, v ktorom:

(A) sa uvedie datum, kedy bolo
Dielo dokoncéené v sulade so
Zmluvou; a

(B) sa uvedi pripadné vady a
nedorobky, ktoré nebrania
riadnemu a plnohodnotnému
uzivaniu a terminy, v ktorych
ma Zhotovitel' tieto vady a
nedorobky odstranit’.

(i) zamietnut  vydanie  Preberacieho
protokolu, s udanim doévodov pre
zamietnutie a uvedenim préc, ktoré ma
Zhotovitel' uskutocnit’ v sulade so
Zmluvou, aby bolo mozné vydat
Preberaci protokol. Zhotovitel bude
potom opravneny zaslat’ nova ziadost’
0 vydanie Preberacieho protokolu
podla tohto ¢lanku iba potom, ako
tieto prace uskutoc¢ni.

Vydanim Preberacieho protokolu sa povazuje
Dielo za odovzdané.

Vypratanie Staveniska po odovzdani Diela

Po vydani Preberacieho protokolu Zhotovitel
je povinny odstranit vSetko Vybavenie
zhotovitel'a, prebytocny material, odpad a
Docasné stavby zo Staveniska do [10]
Pracovnych dni od wvydania Preberacieho
protokolu.

Ak vsetky tieto veci nebudlil odstranené v
stanovenej lehote, moze Objednavatel’ vsetky
neodstranené veci predat’ alebo s nimi nalozit
inak (napriklad ulozenim veci do tischovy na
naklady Zhotovitel'a). Objednavatel’ bude mat'
narok na zaplatenie nakladov, ktoré¢ mu
vzniknu v suvislosti s tymto predajom alebo
odstranenim a rekultivaciou Staveniska.
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Q) issue the Take-Over Protocol to
the Contractor stating:

(A) the date on which the
Work was completed in
accordance with the
Contract; and

(B) defects and unfinished
work (if any) that are not
preventing proper and
full use and deadlines for
the Contractor to remedy
these defects and
unfinished work.

(i) reject the issuance of the Take-
Over Protocol giving the reason
for the rejection and specifying
the work required to be done by
the Contractor in accordance with
the Contract to enable the Take-
over Protocol to be issued. Then,
the Contractor may send a new
request for issuance of the Take-
over Protocol under this clause
only after it has performed these
works.

By issuing the Take-over Protocol, the
Work shall be deemed to have been
handed over.

Cleaning the Site after the hand-over of
the Work

After the issuance of the Take-over
Protocol, the Contractor shall remove all
Contractor’s Equipment, surplus material,
waste and Temporary Structures from the
Site within [10] Business Days of the
issuance of the Take-over Protocol.

If all these items are not removed within
the specified period, the Employer may
sell all remaining items or dispose of them
in another way (for example, by
depositing the item at the Contractor’s
expense). The Employer shall be entitled
to be paid the costs incurred by it in
connection with, or attributable to, this
sale or disposal and restoring the Site.
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ZARUCNA DOBA, ZODPOVEDNOST ZA
VADY A ODSTRANENIE
NEDOROBKOV

Zhotovitel’ poskytuje na Dielo zaruku za akost’
v dizke [60] mesiacov (dalej len Zaruéna
doba) a v rozsahu podla §560 ods. 2 a nasl.
Obchodného zakonnika. Zaru¢na doba zacne
plynut’ podpisom Preberacieho protokolu.

Zhotovitel' je povinny na vlastné naklady
odstranit’ vSetky vady Diela, ktoré mu boli
oznamené zo strany Objednavatela pocas
Zaruénej doby, vratane takych vad Dielaato v
lehote [30] dni odo diia ich oznamenia zo
strany Objednavatel’a.

Ak by prace na odstrafiovani niektorej vady
ovplyvnit" funkénost’ alebo prevadzku Diela,
modze Objednavatel poziadat o opakovanie
akejkol'vek skusky popisanej v tejto Zmluve a
to na naklady Zhotovitela.

Ak Zhotovitel' v stanovenej dobe neodstrani
vadu alebo nedorobok, ktory mal v zmysle
Preberacicho protokolu odstranit, moéze
Objednavatel’ stanovit’ a oznamit’
Zhotovitel'ovi datum, kedy alebo dokedy ma
byt vada alebo nedorobok odstraneny.

Ak Zhotovitel ani do tohto oznameného
datumu vadu alebo nedorobok neodstrani a
prace potrebné na odstranenie vady a
nedorobku mali byt' vykonané na naklady
Zhotovitel'a, Objednavatel moze (podla
vlastnej vol'by):

() prace potrebné na odstranenie vady a
nedorobku  vykonat sdm alebo
prostrednictvom tretich o0sdb na
naklady a nebezpecenstvo Zhotovitel'a
a Zhotovitel' za dodrzania ¢lanku 3.4
(,,Naroky Objednavatela*) zaplati
Objednavatelovi  naklady,  ktoré
vznikli Objednavatelovi v stivislosti s
odstranovanim vady alebo nedorobku;
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WARRANTY PERIOD, LIABILITY
FOR DEFECTS AND REMEDYING
OF DEFECTS

The Contractor provides a quality
warranty for the Work of [60] months (the
Warranty Period) and to the extent
pursuant to Section 560(2) et seq. of the
Commercial Code. The Warranty Period
shall begin upon the signing of the Take-
over Protocol.

The Contractor shall remedy at its own
expense all defects of the Work notified
to it by the Employer during the Warranty
Period, including such defects of the
Work, within [30] days of the date of their
notification by the Employer.

If remedying a defect may affect the
functionality or operation of the Work,
the Employer may request repetition of
any of the tests described in this Contract,
at the cost of the Contractor.

If the Contractor fails to remedy any
defect or unfinished work, which should
have been remedied by the Contractor
pursuant to the Take-over Protocol,
within the specified time, a date on or
before which the defect or unfinished
work is to be remedied may be fixed by
the Employer and notified to the
Contractor.

If the Contractor fails to remedy the
defect or unfinished work on or before
this notified date and this remedial work
was to be performed at the cost of the
Contractor, the Employer may (at its
option):

(1) carry the work on remedying the
defect or unfinished work itself or
by third parties at the
Contractor’s cost and risk and the
Contractor shall, subject to clause
3.4 (“Employer’s Claims”), pay
to the Employer the costs
incurred by the Employer in
remedying the defect or
unfinished work;



11.

(@)

(b)

(i) Objednavatel ma pravo na znizenie
Zmluvnej ceny, pricom vyska znizenia
Zmluvnej ceny sa ur¢i na zaklade
vyuzitelnosti Diela a jeho prinose pre
Objednavatela v sulade s ¢lankom
21.1 (,,Technické spory™), alebo

(iii)  ak vada alebo nedorobok zbavuje
Objednavatel'a v zdsade akéhokol'vek
prospechu z Diela alebo jeho casti,
ukon¢it’ Zmluvu podla ¢lanku 19.2
(,,Ukoncenie zo strany
Objednavatela®).

ZMENY A UPRAVY
Objednavatel’ méze kedykol'vek pred vydanim

Preberacieho protokolu iniciovat’ zmeny alebo
upravy Diela (dalej len Zmena) bud’ tak, ze:

Q) vyda  Zhotovitel'ovi
vykonaniu Zmeny; alebo

pokyn k

(i) poziada Zhotovitel'a, aby predlozil
navrh na Zmenu.

Pre zmedzenie pochybnosti, si¢astou pokynu
Objednavatela na vykonanie Zmeny podla
tohto ¢lanku méze byt aj poziadavka vykonat’
Vrt do hibky viac ako 2.300 m[, aviak nie viac
ako 2.700 m].

Zhotovitel’ je povinny realizovat’ kazdy pokyn
k vykonaniu Zmeny a bude viazany kazdym

pokynom k vykonaniu Zmeny, ibaze
bezodkladne pisomne oznami
Objednavatelovi, ze by Zmena ohrozila

bezpecnost’ Diela, je vrozpore S pravnymi
predpismi alebo technickymi normami alebo
ma dopad na Povolenia zhotovitel'a alebo
Povolenia objednavatel’a a vyzaduje si sthlas
prislusného organu §tatnej spravy. Po obdrzani
tohto oznamenia Objednavatel pokyn k
vykonaniu Zmeny zrusi, potvrdi alebo zmeni.
Pre zamedzenie pochybnosti, Zhotovitel nie je
opravneny odmietnut’® vykonanie Zmeny
spoéivajucej v poziadavke vykonat Vrt do
hibky viac ako 2.300 m[, av$ak nie viac ako
2.7001].
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11.

(@)

(b)

(i) the Employer shall have the right
to a reduction of the Contract
Price, the amount of which shall
be determined on the basis of the
usability of the Work and its
contribution to the Employer in
accordance with clause 21.1
(“Technical Disputes™), or

(iii) if the defect or unfinished work
deprives the Employer of
substantially any benefit of the
Work or part thereof, terminate
the Contract pursuant to clause
19.2  (“Termination by the
Employer”).

VARIATIONS AND ADJUSTMENTS

Variations or adjustments of the Work
(the Variation) may be initiated by the
Employer at any time prior to issuing the
Take-over Protocol either by:

(i) instructing the Contractor to
perform a Variation; or

(i) requesting the Contractor to
submit a proposal for a Variation.

For the avoidance of doubt, the
instruction by the Contractor to perform a
Variation pursuant to this clause may
include an instruction to carry out the
Borehole with a vertical depth exceeding
2,300 [but not more than 2,700 m].

The Contractor shall carry out any
instruction to execute a Variation and will
be bound by each instruction to carry out
a Variation, unless it immediately notifies
the Employer in writing that the Variation
would endanger the safety of the Work, is
in conflict with enactments or technical
standards or affects the Contractor’s
Permits or the Employer’s Permits and
requires the consent of the competent
state administration body. Upon receiving
this notice, the Employer shall cancel,
confirm or vary the instruction to perform
a Variation. For the avoidance of doubt,
the Contractor may not reject executing
the Variation to carry out the Borehole



(©)

(d)

(€)

()

Ak Objednavatel’ vyda pokyn na Zmenu alebo
poziada Zhotovitel'a, aby predlozil navrh na
Zmenu, Zhotovitel’ je povinny bez zbytocného
omeskania, avSak najneskor do [10]
Pracovnych dni predlozit’ Objednavatel'ovi:

Q) popis  navrhovanych  prac  na
vykonanie Zmeny, ktoré je treba

vykonatt a  harmonogram ich
uskutocnenia;
(i) navrh Zhotovitela na vsetky nutné

upravy Terminov a Doby vystavby; a

(ili)  navrh  Zhotovitela na  upravu
Zmluvnej ceny, ktora musi vychadzat
z podmienok uvedenych v [Cenovom
dokumente], okrem ak odsek 11(d)
stanovuje iny sposob vypoctu Upravy
Zmluvnej ceny.

Uprava Zmluvnej ceny na zaklade poziadavky
Objednavatel'a vykonat Vrt do vertikalnej
hibky presahujucej 2.300 m sa vykon4 tak, Ze
nad vysku Zmluvnej ceny Zhotovitel’ bude mat’
narok na uhradenie 1/23 Zmluvnej ceny za
kazdych dalsich celych 100m Vrtu od
vertikalnej hibky 2.300 m. Takto stanovena
uprava Zmluvnej ceny, pokryva vsetky navyse
prace na Diele potrebnéna vykonanie takejto
Zmeny.

Ak  Objednavatel schvali  podmienky
vykonania Zmeny podla odseku (C), Zmluvné
strany su povinné uzatvorit’ pisomny dodatok
k tejto Zmluve do 5 Pracovnych dni, ak
vykonanie Zmeny bude mat’ vplyv na dizku
Doby vystavby alebo Zmluvnu cenu.

Zhotovitel nesmie vykonat' Ziadnu Zmenu,
pokial' Objednavatel nevyda pokyn k
vykonaniu Zmeny alebo Objednavatel’ takuto
Zmenu neschvali a tato Zmena nie je
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(d)

(€)

()

with a vertical depts exceeding 2,300 m[,
but not more than 2,700 m].

If the Employer issues an instruction for a
Variation or requests the Contractor to
submit a proposal for a Variation, the
Contractor shall submit to the Client
without undue delay, but in any case
within [10] Business Days:

(i) a description of the proposed
works to carry out the Variation
to be performed and a time
schedule for their performance;

(i) the Contractor’s proposal for
every necessary modification to
the Deadlines and the Time for
Completion; and

(iii)  the Contractor’s proposal for the
adjustment of the Contract Price
that must be based on the
conditions specified in the [Price
Document], unless paragraph (d)
provides for a different other
method of determination of the
Contractural Price' s adjustment.

The adjustment of the Contract Price in
respect of the Variation to carry out the
Borehole with a vertical depth exceeding
2,300m shall be determined by
increasing the Contractual Price by 1/23
of the Contract Price for each additional
full vertical 100 metres of the Borehole
from a vertical depth of 2,300 m. Such
adjustment of the Contract Price shall
cover all additional works required to
execute such Variation.

If the Employer approves the conditions
for the implementation of the Variation
pursuant to paragraph (c), the Parties shall
within 5 Business Days enter into a
written amendment to this Contract if the
implementation of the Variation affects
the duration of the Time for Completion
or the Contract Price.

The Contractor may not carry out any
Variation unless and until the Employer
requires or approves the Variation and
this Variation is approved in an



12.

121

(a)

(b)

(©

odstihlasena vo forme dodatku k tejto Zmluve|,
okrem Zmeny na zaklade poziadavky
Objednavatela vykonat Vrt do vertikalnej
hibky presahujucej 2.300 m, ktora nevyzaduje
uzatvorenie dodatku k tejto Zmluve].

ZMLUVNA CENA A PLATOBNE
PODMIENKY

Zmluvna cena

Zmluvnd cena za riadne vykonanie a
dokoncenie Diela a odstranenie vSetkych jeho
vad a nedorobkov je stanovena vo vyske [1 897
500] EUR (slovom: [jeden  million
osemstodevit'destiatsedemtisic péat'sto] ) (dalej
len Zmluvna cena).

Zmluvnd cena je stanovend bez dane z pridanej
hodnoty, ktora sa k Zmluvnej cene pripocita
(ak to stanovuju pravne predpisy) v sulade s
prisluSnymi  pravnymi predpismi v Case
vystavenia faktiry.

Zmluvna cena pokryva vykonanie celého Diela
a vSetkych s tym spojenych prac, vratane Casti
Vrtu do vertikalnej hibky 2.300 m.

Zmluvnd cena je pevnd a kone¢na suma, ktorej
vyska sa nemdze menit, s vynimkou zmeny
pisomne dohodnutej medzi Zmluvnymi
stranami vo forme dodatku k tejto Zmluve
obsahujuceho vyslovni zmenu tohto c¢lanku
12.1 (,,Zmluvna cena*)[, okrem ako je uvedené
v ¢lanku 11(f)]. Zhotovitel'ovi vznika pravo na

zvySenie Zmluvnej ceny vyhradne v

nasledovnych pripadoch a za podmienok

stanovenych v ¢lanku 5 (,,Ndroky

Zhotovitela®):

Q) ak nastane Zmena, za podmienok
uvedenych v ¢lanku 11 (,,Zmeny
a upravy*);

(i) ak nastane omeSkanie na strane
Objednavatel’a ] odovzdanim
Staveniska  podla  Clanku 3.2

(,,Stavenisko*), vo vyske Nakladov,
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12.

121

(@)

(b)

(©)

amendment to this Contract[, except for a
Variation to carry out the Borehole with a
vertical depths exceeding 2,300 m].

CONTRACT PRICE AND PAYMENT
TERMS

Contract Price

The Contract Price for proper execution
and completion of the Work and
remedying of all its defects and
unfinished work shall be in the amount of
EUR [1 897 500] (in words: [one million
eighthundredninetyseventhousand  five
hundred]) (the Contract Price)

The Contract Price does not include value
added tax, which shall be added to the
Contract  Price (if stipulated by
enactments) in accordance with the
relevant enactments at the time of issuing
the invoice.

The Contract Price shall cover the
execution of the entire Work and all
related works, including the part of the
Borehole to a vertical depth of 2,300 m.

The Contract Price shall be a fixed and
final amount that cannot be changed,
except for a change agreed between the
Parties in writing in the form of an
amendment to this Contract providing for
an express change of this clause 12.1
(“Contract Price”)[, save for as provided
in clause 11(f)]. The Contractor shall be
entitled to an increase in the Contract
Price only in the following cases and
under the terms and conditions set out in
clause 5 (“Contractor’s Claims”):

(1) if a Variation takes place, under
the terms and conditions set out in
clause 11 (“Variations  and
adjustments™);

(i) if the Employer delays with the
handover of the Site pursuant to
clause 3.2 (“Site”), in the amount
of the Cost incurred by the
Contractor for this reason;



(d)

(€)

12.2

(@)

ktoré Zhotovitel'ovi vzniknu z tohto

titulu;
(iii)  ak nastane omeSkanie na strane
Objednavatela so  zabezpecenim

Povoleni objednavatela v zmysle
¢lanku 3.3 (,,Povolenia, licencie
a schvalenia®), vo vyske Nakladov,
ktoré Zhotovitelovi vzniknl z tohto
titulu;

(iv) ak nastane preruSenie prac na pokyn
Objednavatela v zmysle odseku
7.4(b), vo vyske Nakladov, ktoré
Zhotovitel'ovi vzniknu z tohto titulu.

Pre odstranenie akychkol'vek pochybnosti
Zmluvné strany potvrdzuji, Ze na Zmluvnu
cenu nema vplyv inflacia, zmena vstupnych
nakladov, zmena vymenného kurzu eura voci
akejkol'vek inej mene, zmena ciel alebo
dovoznych prirazok ani ziadne iné okolnosti.

Zhotovitel nemd narok na nahradu Ziadnych
vydavkov, nakladov, poplatkov, dani, odvodov
ani akychkol'vek inych platieb, ktoré mu
vznikni podla alebo v suvislosti s touto
Zmluvou, pokial tato Zmluva vyslovne
nestanovuje inak.

Primeranost’ Zmluvnej ceny
Zhotovitel’ potvrdzuje, Ze Zmluvna cena:

() je pre  Zhotovitela  primerana
vzhl'adom na charakter a rozsah Diela;

(i) bola uréend na zaklade dohody po
zohladneni  vSetkych  potrebnych
udajov, vysvetleni, informaécii,

prehliadok, skiSok a ohl'adne vsetkych
dolezitych zalezitosti vratane tych
uvedenych v ¢lanku 4.8 (,,/nformacie
0 Stavenisku“); a

(i)  pokryva vsetky zavizky Zhotovitel'a
podla tejto Zmluvy a vSetky veci
potrebné pre riadne a vcasné
vyhotovenie a dokoncenie Dicla a

odstranenie vsetkych jeho vad.
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(d)

(€)

12.2

(@)

(iii) if the Employer delays with the
provision of the Employer’s
Permits pursuant to clause 3.3
(“Permits, Licenses and
Approvals”), in the amount of the
Cost incurred by the Contractor

for this reason;

(iv) if the work is interrupted at the
instruction of the Employer
pursuant to paragraph 7.4(b), in
the amount of the Cost incurred
by the Contractor for this reason.

For the avoidance of any doubt, the
Parties confirm that inflation, change in
input costs, change in the exchange rate of
EUR to any other currency, change in
customs duties or import charges or any
other circumstances shall have no effect
on the Contract Price.

The Contractor shall not be entitled to
compensation for any expenditure, costs,
fees, taxes, contributions or any other
payments incurred by it under or in
connection with this Contract, unless this
Contract expressly provides otherwise.

Adequacy of the Contract Price

The Contractor confirms that the Contract
Price:

(1) is adequate to the Contractor
having regard to the nature and
extent of the Works;

(i) has been  determined by

agreement, taking into account all
required data, explanations,
information, inspections, tests
and all other important matters,

including those specified in
clause 4.8 (“Site Information”);
and

(i)  covers all Contractor’s

obligations under this Contract
and all things necessary for the
proper performance and



12.3

(a)

Harmonogram platieb

12.3

Zmluvna cena bude uhradena [po S$iestich] (a)
Castiach, nasledovne:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

narok na vyplatenie prvej casti
Zmluvnej ceny vo vySke [248 000]
EUR (slovom:
[dvestostyridsatosemtisic])  vznikne
Zhotovitel'ovi [po uspesnom ukonceni
prac potrebnych na zrealizovanie
Milnika 1];

narok na vyplatenie druhej Ccasti
Zmluvnej ceny vo vySke [335 000]
EUR (slovom: [tristotridsat’pattisic])
vznikne Zhotovitel'ovi [po uspesnom
ukonCeni  prac  potrebnych na
zrealizovanie Mil'nika 2];

narok na vyplatenie tretej Casti
Zmluvnej ceny vo vyske [1 083 000 ]
EUR  (slovom: [jeden millién
osemdesiattritisic]) vznikne
Zhotovitel'ovi [po tspesnom ukonceni
prac potrebnych na zrealizovanie
Milnika 3];

narok na vyplatenie Stvrtej casti
Zmluvnej ceny vo vySke [128 000]
EUR (slovom: [stodvadsatosemtisic])
vznikne Zhotovitel'ovi [po uspeSnom
ukoneni  prac  potrebnych na
zrealizovanie Mil'nika 4]; a

narok na vyplatenie piatej Casti
Zmluvnej ceny vo vyske [36 000]
EUR (slovom: [tridsat Sest tisic])
vznikne Zhotovitel'ovi [po uspe$nom
ukonceni  prac  potrebnych  na
zrealizovanie Mil'nika 5];
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completion of the Work and
remedying of all its defects.

Schedule of Payments

The Contract Price will be paid in [six]
instalments, as follows:

(i)

(i)

(iii)

(iv)

(v)

The Contractor will become
entitled to payment of the first
part of the Contract Price in the
amount of EUR [248 000] (in
words: [twohundredfourtyeight
thousand]) [after the successful
completion of the works
necessary for the achievement of
Milestone 1];

The Contractor will become
entitled to payment of the second
part of the Contract Price in the
amount of EUR [335 000] (in
words:
[threehundredthirtyfivethousand]
) [after the successful completion
of the works necessary for the
achievement of Milestone 2];

The Contractor will become
entitled to payment of the third
part of the Contract Price in the
amount of EUR [1 083 000] (in
words: [one million
eightythreethousand]) [after the
successful completion of the
works  necessary  for  the
achievement of Milestone 3];

The Contractor will become
entitled to payment of the fourth
part of the Contract Price in the
amount of EUR [128 000] (in
words: [one hunder twenty eight
thousand 1) [after the successful
completion of the works
necessary for the achievement of
Milestone 4]; and

The Contractor will become
entitled to payment of the fifth
part of the Contract Price in the
amount of EUR [36 000] (in
words:  [thirtysix  thousand])
[after the successful completion



(b)

(©

(d)

(vi) narok na vyplatenie Siestej Casti
Zmluvnej ceny vo vyske [69 500]
EUR (slovom: [Sest'desiatdevittisic
pitsto]) vznikne Zhotovitelovi [po
vydani Preberaciecho protokolu a
odstraneni vsetkych vad a nedorobkov
uvedenych v Preberacom protokole].

Ak sa Zhotovitel domnieva, ze mu vznikol
narok na uhradenie prislusnej Casti Zmluvnej
ceny podla odseku (a), je povinny predlozit
Objednavatel'ovi zdovodilujuce dokumenty
preukazujiice vznik naroku na prislusnt Cast’
Zmluvnej ceny spolu so supisom prac
vykonanych prac a pouzitého Materialu (d’alej
len Podklady na uhradu).

Objednavatel do 10 Pracovnych dni po
obdrzani podkladov na thradu bud”:

(1) vyda potvrdenie o platbe, v ktorom
potvrdi vznik naroku Zhotovitel'a na
uhradu prislusnej casti Zmluvnej ceny
(d’alej len Potvrdenie o platbe); alebo

(i) odmietne vydat” Potvrdenie o platbe

a oznami tato skutoCnost’
Zhotovitelovi  spolu s uvedenim
doévodov.

Objednavatel je opravneny odmietnut’ vydanie
Potvrdenia o platbe najmid z nasledovnych
dovodov:

() predlozen¢ Podklady na uhradu
dostatocnym spdsobom nepreukazuju
vznik naroku na uhradu prislusnej
Casti Zmluvnej ceny; a/alebo

(i) ak sa ukaze, ze prislusny Mil'nik nebol
dosiahnuty alebo prace tykajice sa
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(b)

(©)

(d)

of the works necessary for the
achievement of Milestone 5];

(vi) The Contractor will become
entitled to payment of the sixth
part of the Contract Price in the
amount of EUR [69 500] (in
words: [sixtyninethousand])
[after the issuance of the Take-
over Protocol and remedying of
all defects and unfinished work
specified in the Take-over
Protocol].

If the Contractor believes that it is entitled
to payment of the relevant part of the
Contract Price under paragraph (a), it
shall submit to the Employer the
substantiating documents proving the
entitlement to the relevant part of the
Contract Price together with a list of
works performed and Materials used (the
Payment Supporting Documents).

Within 10 Business Days of receiving the
Payment Supporting Documents, the
Employer shall either:

(1) issue a confirmation of payment
in which it confirms that the
Contractor became entitled to
payment of the relevant part of
the Contract Price (the Payment
Confirmation); or

(i) refuse to issue a Payment
Confirmation and notify the
Contractor thereof, stating the
reasons.

The Employer may refuse to issue the
Payment Confirmation in particular for
the following reasons:

(1) the submitted Payment
Supporting Documents do not
sufficiently prove the creation of
the entitlement to payment of the
relevant part of the Contract
Price; and/or

(i) if it appears that the relevant
Milestone has not been reached



(€)

124

(@)

(b)

125

(@)

prislusného
a/alebo

Milnika maji vady;

(ili)  vo vztahu k poslednej Casti Zmluvnej
ceny, Zhotovitel’ nepredlozil
Objednavatel'ovi Potvrdenie 0

konecnej platbe; a/alebo

(iv) neboli splnené v§eobecné podmienky
na vyplatenie Zmluvnej ceny podla
clanku 12.5 (,,Vseobecné podmienky
na vyplatenie Zmluvnej ceny*).

Po vydani Potvrdenia o platbe, Zhotovitel je
opravneny vystavit’ faktiru podl'a podmienok
tejto Zmluve na thradu prisluSnej Ccasti
Zmluvnej zmeny, ku ktorej bolo vystavené
Potvrdenie o platbe.

Potvrdenie konecnej platby

Po vydanie Preberacieho protokolu a
odstraneni vsetkych vad a nedorobkov, ktoré
boli uvedené v Preberacom protokole je
Zhotovitel povinny vydat Objednavatelovi
pisomné vyhlasenie, ze Zhotovitel nema
ziadne dodatoc¢né finan¢né naroky na zaklade
tejto Zmluvy alebo v suvislosti s fou nad
rozsah casti Zmluvnej ceny podla odseku
12.3(a)(vi), a ak takéto ma uvedie v Potvrdeni
o konecnej platbe ich celkovu vysku (d’alej len
Potvrdenie o konecnej platbe).

Zodpovednost’ Objednavatela voli
Zhotovitelovi na zaplatenie akejkol'vek
Ciastky podla tejto Zmluvy alebo v stvislosti s
nou zanikne, ak tato Ciastka nebude uplatnena
v ramci Potvrdenia o konec¢nej platbe.

VSeobecné podmienky na
Zmluvnej ceny

vyplatenie

Ziadna Giastka nebude potvrdena ani zaplatena,
pokial' Objednavatel neobdrzi vo forme
uspokojujticej pre Objednavatela:

0) Bankovu zaruku na vykonanie prac;
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(@)

(b)

125

(@)

or that the works on the relevant

Milestone suffer defects; and/or
(iii) in relation to the last part of the
Contract Price, the Contractor has
not provided the Client with the
Final Payment Confirmation;
and/or

(iv) the general conditions for the
payment of the Contract Price
pursuant to clause 12.5 (“General
Terms and Conditions for
Payment of the Contract Price”)
have not been satisfied.

After issuing the Payment Confirmation,
the Contractor may issue an invoice in
accordance with the terms and conditions
of this Contract for the payment of the
relevant part of the Contract Price for
which the Payment Confirmation was
issued.

Final Payment Certificate

After issuing the Take-over Protocol and
remedying all defects and unfinished
work specified in the Take-over Protocol,
the Contractor shall issue a written
statement to the Employer that the
Contractor has no additional financial
claims under or in connection with this
Contract in excess of the part of the
Contract Price under subparagraph
12.3(a)(vi), and if it does, it shall state
their total amount in the Final Payment
Certificate  (the  Final Payment
Certificate).

The Employer’s liability to the Contractor
for the payment of any amount under or
in connection with this Contract shall
terminate if this amount is not claimed
under the Final Payment Certificate.

General Terms and Conditions for
Payment of the Contract Price

No amount shall be certified and paid
until the Employer receives the following,
in the form satisfactory to the Employer:

(i) the Performance Bond;



12.6

(a)

(b)

(©)

(i) kopie dokumentov preukazujucich
uzavretie poistenia podla ¢lanku 17
(,,Poistenie®).

Faktury a Platby

Kazd4 faktira vystavend podla tejto Zmluvy
bude obsahovat’ vSetky nalezitosti vyzadované
prislusnymi pravnymi predpismi, najmé cislo
tejto Zmluvy, Cislo faktary, predmet a obdobie
plnenia, datum  zdaniteI'ného  plnenia,
vystavenia a splatnosti faktry, fakturovanu
Ciastku bez dane z pridanej hodnoty a vratane
dane z pridanej hodnoty, sadzbu dane z
pridanej hodnoty a vysku dane z pridanej
hodnoty. Ak ktordkol'vek faktira nebude
obsahovat’ vsetky nalezitosti vyzadované
prislusnymi  pravnymi  predpismi, bude
Objednavatel’ opravneny takuto faktiru vratit
na opravu spolu s uvedenim namietok do 15
dni, pricom odo dna dorucenia opravencj
faktary za¢ne plynut’ nova lehota splatnosti.

Splatnost’ faktar podl'a tejto Zmluvy je [30] dni
po od prevzatia riadne vystavenej faktury v
sulade s podmienkami tejto Zmluvy.

Pokial’ to nie vyslovne uvedené inak (alebo v
pripade danej platby Zmluvnymi stranami
dohodnuté inak), kazda platba, ktora sa ma
uhradit’ podla tejto Zmluvy, sa uhradi v EUR
prevodom prislusnej sumy na prislusny ucet
najneskor k datumu splatnosti tejto platby.
Prislusnym ué¢tom pre danu platbu je:

(1) ak bude tato platba urCena
Zhotovitel'ovi, na ucet Zhotovitela v:

banka: [ERSTE BANK HUNGARYT;

&islo uétu: [HU58 1160 0006 0000 0000
2248 0187];

alebo na iny ucet, ktory Zhotovitel
najmenej 3 Pracovné dni pred
datumom splatnosti platby urc¢il v
oznameni doru¢enom
Objednavatelovi za ucelom tejto
platby.
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(@)

(b)

(©)

(i) copies of documents evidencing
the entering into of insurance
under clause 17 (“Insurance”).

Invoices and Payments

Each invoice issued under this Contract
shall contain all items required by the
applicable laws, especially the number of
this Contract, invoice number, subject-
matter and period of performance, date of
taxable performance, issuance and
maturity of the invoice, invoiced amount
exclusive of the VAT and inclusive of the
VAT, VAT rate and the amount. If an
invoice does not contain all items
required by the applicable laws, the
Employer may return the invoice for
correction together with a statement of
objections within 15 days; the new
maturity period shall commence on the
date of delivery of the corrected invoice.

The maturity of invoices under this
Contract shall be [30] days after receipt of
a duly issued invoice in accordance with
the terms and conditions of this Contract.

Unless otherwise expressly stated (or as
otherwise agreed by the Parties in the case
of a given payment), each payment to be
made under this Contract shall be made in
EUR by a transfer of the relevant amount
into the relevant account on or before the
date the payment is due for value on that
date. The relevant account for a payment
shall be:

(i) if that payment is to the
Contractor, the account of the
Contractor at:

bank: [ERSTE BANK
HUNGARY]T;

account No.: [HU58 1160 0006
0000 0000 2248 0187];

or such other account as the
Contractor shall, at least 3
Business Days before the date
that payment is due, have

specified by giving notice to the



12.7

12.8

(@)

(b)

13.

(@)

(b)

Uroky z omeSkania

Ak sa Zmluvna strana omeska s tthradou platby
v Case jej splatnosti akejkol'vek sumy splatnej
podrla tejto Zmluvy, uhradi uroky z tejto sumy
od datumu splatnosti platby az do datumu
skutocného vykonania thrady vo vyske
stanovenej prisluSnymi pravnymi predpismi.

Zapocitanie

Objednavatel ma pravo akukolvek svoju
penazntl pohl'adavku vzniknutu z tejto Zmluvy
alebo v stvislosti s iou jednostranne zapoditat’
voci akejkol'vek penaznej pohladavke, ktort
ma Zhotovitel' vo¢i Objednavatel'ovi z tejto
Zmluvy (vratane pohladavky na zaplatenie
akejkol'vek ciastky Zmluvnej ceny). Sumu
takto zapocitanej Ciastky moze Objednavatel

(podla vlastného vyberu) odpocitat z
akejkol'vek Ciastky, ktori ma zaplatit
Zhotovitelovi podla tohto clanku 12

(,,Zmluvna cena a platobné podmienky*),
pri¢om uplatnenie tohto prava Objednavatel’a
nebude mat’ ziaden vplyv na jeho ostatné prava
z tejto Zmluvy.

Zhotovitel' nie je opravneny si jednostranne
zapoCitat' akukol'vek pohladavku z tejto
Zmluvy voci akejkol'vek pohladavke, ktort
ma Objednavatel’ voci Zhotovitel'ovi.

BANKOVA ZARUKA NA VYKONANIE
PRAC

Zhotovitel' je povinny obstarat’ si na svoje
naklady Bankovi zaruku na vykonanie prac vo
vySke [10]% Zmluvnej ceny. Zhotovitel' je
povinny dorucit’ Objednavatelovi Bankovil
zaruku na vykonanie prac najmenej 3 dni pred
Diiom zacatia prac.

Zhotovitel je povinny zabezpeCit, aby
Bankova zaruka na vykonanie prac bola platna
aspon [30] dni potom, ako ddjde k vystaveniu
Preberaciecho protokolu podla ¢lanku 9
(,,Preberaci protokol a Prebratie Diela*)
a odstraneniu vSetkych vad a nedorobkov
uvedenych v Preberacom protokole.
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12.7

12.8

(@)

(b)

13.

(a)

(b)

Employer for the purpose of that
payment.

Default Interest

If a Party defaults on payment of any
amount due under this Contract, it shall
pay interest on that amount from the due
date of the payment until the date of actual
payment, in the amount specified by
applicable enactments.

Set- off

The Employer may unilaterally set off
any of its monetary claims arising out of
or in connection with this Contract
against any monetary claim owed by the
Employer to the Contractor under this
Contract (including any claim for
payment of any amount of the Contract
Price). The Employer may (in its own
discretion) deduct the amount of the set-
off amount from any amount to be paid to
the Contractor under this clause 12
(“Contract Price and Payment Terms”),
and the exercise of this right by the
Employer shall be without prejudice to its
other rights under this Contract.

The Contractor may not unilaterally set
off any receivable under this Contract
against any receivable owed by the
Contractor to the Employer.

PERFORMANCE BOND

The Contractor shall procure at its own
expense a Performance Bond for the
performance of the works in the amount
of [10]% of the Contract Price. The
Contractor shall deliver the Performance
Bond for the performance of the works to
the Employer at least 3 days before the
Commencement Date.

The Contractor shall ensure that the
Performance Bond is valid for at least
[30] days after the Take-over Protocol has
been issued in accordance with clause 9
(“Take-over Protocol and Take-over of
the Work™) and all defects and unfinished



(©)

(d)

(€)

()

Bankova zéaruka na vykonanie prac musi byt
vydand riadne fungujicou a wuznavanou
bankou [Slovenskej republike, alebo pobockou
zahrani¢nej banky v Slovenskej republike
podl’a slovenského prava]. Bankova zaruka na
vykonanie prac musi byt nepodmienena,
neodvolatel'na abanka musi byt povinna
vyplatit' akukol'vek uplatiiovanu cast’ alebo
celi sumu, na ktorti je Bankova zaruka na
vykonanie prac vystavena (d’alej len PefiaZna
suma) na zaklade pisomnej vyzvy
Objednavatel'a (d’alej len Vyzva). Okrem
Vyzvy, sa vyplatenie Petiaznej sumy nesmie
viazat’ na ziadnu ini podmienku.

V pripade prediZenia skuto¢nej Doby vystavby
v sulade s touto Zmluvou z akéhokol'vek
dovodu je Zhotovitel povinny zabezpecit
prediZenie platnosti Bankovej zaruky na
vykonanie prac do 15 dni od predizenia Doby
vystavby spdsobom, aby boli splnené
podmienky dizky Bankovej zaruky na
vykonanie prac podla odseku 13(b) vyssie.

Objednavatel je opravneny pozadovat’ plnenie
z Bankovej zaruky na vykonanie prac za
¢iastky, ktoré je Zhotovitel' povinny zaplatit’
alebo nahradit’ podl'a alebo v stvislosti s touto
Zmluvou (vratane platby zmluvnej pokuty,
nahrady nékladov, nahrady Skody alebo ingj
platby) v pripade, ak Zhotovitel nezaplati
Objednavatel'ovi akukol'vek ¢iastku, ktora je
povinny zaplatit’ Objednavatel’'ovi podl'a alebo
v stvislosti s touto Zmluvou (vratane zmluvnej
pokuty podla odseku 13(f)) do 5 dni po jej
splatnosti, vo vyske takejto splatnej Ciastky
zvySenej o uroky z omeskania vo vyske
stanovenej touto Zmluvou.

Ak Zhotovitel’

() nezabezpeti  prediZenie  platnosti
Bankovej zaruky na vykonanie prac na
vykonanie prac do 15 dni od
prediZenia skutoénej Doby vystavby
v zmysle odseku 13 (d);
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(©)

(d)

(€)

()

work specified in the Take-over Protocol
remedied.

The Performance Bond must be issued by
a properly functioning and recognised
bank [of the Slovak Republic or a branch
of a foreign bank in the Slovak Republic
according to Slovak law]. The
Performance Bond must be
unconditional, irrevocable and the bank
must be obliged to pay any claimed part
or the entire amount for which the
Performance Bond was issued (the Cash
Amount) based on a written demand
from the Employer (hereinafter the
Demand). Apart from the Demand, the
payment of the Cash Amount may not be
subject to any other condition.

In the event of extension of the actual
Time for Completion in accordance with
this Contract for any reason, the
Contractor shall ensure the extension of
the Performance Bond within 15 days of
the extension of the Time for Completion
in such a way that the conditions of the
duration of the Performance Bond
pursuant to paragraph 13(b) above are
satisfied.

The Employer may make a claim under
the Performance Bond for the amounts
that the Contractor must pay or refund
under or in connection with this Contract
(including the payment of the contractual
penalty,  compensation of  costs,
compensation of damage or any other
payment) in the event that the Contractor
fails to pay the Employer any amount that
it is obliged to pay to the Employer under
or in connection with this Contract
(including the contractual penalty under
paragraph 13(f)) within 5 days of its
maturity, in the amount of the due amount
increased by the default interest in the
amount set forth by this Contract.

If the Contractor

(1 fails to extend the validity of the
Performance Bond within 15
days of the extension of the actual
Time for Completion pursuant to
paragraph 13 (d);



14.

141

(@)

(b)

14.2

(a)

(i) inym podstatnym sposobom porusi
podmienky pre vydanie akejkol'vek
Bankovej zaruky na vykonanie prac;

neodstrani vadu alebo nedorobok
Diela ani v dodatocnej lehote
stanovenej podl'a odseku 10(d) pocas
Doby vystavby; alebo

(iii)

(iv)  porusi Zmluvu sposobom, ktory
zakladd  Objednavatelovi  pravo
jednostranne ukoncit’ zmluvu;

je Zhotovitel opravneny nacerpat’ Bankovi
zdruku na vykonanie prac v celej vyske
Peniaznej sumy a zadrzat prostriedky takto
nacerpané prostriedky z Bankovej zaruky na
vykonanie prac ako zadrzné a to az do Gplného
vyrovnania vSetkych zavéizkov a pohladavok
podla tejto Zmluvy a Zhotovitel'ovi nevznika
pravo na akékol'vek uroky alebo iné platby z
titulu takto zadrzanej sumy.

PRAVA DUSEVNEHO VLASTNICTVA

Dokumenty Objednavatela

Objednavatel'ovi patria vSetky autorské prava
a iné¢ prava duSevného vlastnictva k
Technicko-kvalitativnym podmienkam,
Projektu geologickej ulohy, Zadaniu a d’al§im
dokumentom vyhotovenym Objednavatelom
alebo inou osobou z poverenia Objednévatel’a.

Zhotovitel moze na vlastné naklady ziskavat’,
kopirovat, uzivat alebo spristupnit’ inym
osobam dokumenty uvedené v odseku (a)
vyssie vylucne pre ucely plnenia povinnosti
Zhotovitel'a podla tejto Zmluvy. Akékol'vek
pouzitie tychto dokumentov Zhotovitel'om na
akykol'vek iny ucel je pripustné len po
predchadzajicom pisomnom suhlase
Objednavaterla.

Dokumenty Zhotovitel’a

Zhotovitel'ovi patria vSetky autorské prava a
iné prava dusevného vlastnictva vo vzt'ahu k
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14.

141

(@)

(b)

14.2

(@)

(i) otherwise materially breaches the
conditions for the issuance of any
Performance Bond,

(iii)  fails to remedy a defect or

unfinished work even within the

additional period determined

pursuant to paragraph 10(d)

during the Time for Completion;

or

(iv) breaches the Contract in a manner
that entitles the Employer to
unilaterally  terminate the
Contract;

the Contractor may draw the Performance
Bond in the full amount of the Cash
Amount and to withhold the funds from
the Bank Guarantee so drawn as retention
until the full settlement of all obligations
and receivables under this Contract and
the Contractor shall not become entitled
to any interest or other payments due to
the amount thus retained.

INTELLECTUAL
RIGHTS

PROPERTY

Employer’s Documents

The Employer shall have all copyrights
and other intellectual property rights to
the Specification, Geological Task
Project, Terms of Reference and other
documents prepared by the Employer or
another person instructed by the
Employer.

The Contractor may at its own costs
acquire, copy, use or make available to
other persons the documents set out in
paragraph (a) above solely for the
purposes of performance of obligations of
the Contractor under this Contract. A use
of these documents by the Contractor for
any other purpose is only allowed subject
to the prior written consent of the
Employer.

Contractor’s Documents

The Contractor shall have all copyrights
and other intellectual property rights to all



(b)

(©

15.

151

(@)

vSetkym Dokumentom zhotovitela a inym
dokumentom vyhotovenym Zhotovitel'om
alebo inou osobou pre Objednavatel’a.

Zhotovitel' podpisom tejto Zmluvy udeluje

Objednavatelovi volne prevoditelnu a
[exkluzivnu/ neexkluzivnu] licenciu na
kopirovanie,  uzivanie v neobmedzenom

rozsahu (vratane spracovania, vyhotovovania
modifikacii a ich uzivania) a spristupnovanie
inym osobam akychkol'vek a vSetkych
Dokumentov zhotovitel'a. Tato licencia sa
udel'uje na obdobie trvania majetkovych prav
k Dokumentom zhotovitel'a, bez wGzemného
obmedzenia, s pravom sublicencie a:

(1) opraviiuje akukol'vek osobu, ktora je
vlastnikom Diela, kopirovat,
spristupnitt  inej  osobe,  alebo

akokol'vek inak uZzivat Dokumenty
zhotovitel'a na ucely kompletizacie,
prevadzky, vyuZzivania, udrzby, zmien,
uprav, oprav a odstranenia Diela; a

(i) v pripade Dokumentov zhotovitel'a,
ktor¢ su vo forme pocitacovych
programov a iné¢ho programového
vybavenia (software), dovoluje ich
pouzivanie na ktoromkol'vek pocitaci
na Stavenisku a na d’alSich miestach
predpokladanych v tejto Zmluve,
vratane  vymeny  ktorychkol'vek
pocitacov dodanych Zhotovitel'om.

Odplata za licenciu podl'a odseku (b) vyssie je
zahrnutda v Zmluvnej cene a Zhotovitel'ovi
nepatri za poskytnutie tejto licencie ziadna
d’al$ia odplata.

ZMLUVNE POKUTY A
ZODPOVEDNOST ZHOTOVITELA
VSeobecne

Zmluvné strany si dohodli pre pripady

poruSenia povinnosti uvedenych v tomto

clanku 15 (,,Zmluvné pokuty a zodpovednost

Zhotovitela*) zmluvné pokuty uvedené nizsie
v tomto clanku 15 (,,Zmluvné pokuty
a zodpovednost Zhotovitela™).
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(b)

(©)

15.

15.1

(@)

Contractor’s Documents and other
documents prepared by the Contractor or
another person for the Contractor.

By signing this Contract, the Contractor
grants an unlimited, freely transferable
[and exclusive/non-exclusive ]licence to
the Employer to copy, use to an unlimited
extent (including to process, prepare
modifications and use them) and make
available to other persons any and all
Contractor’s Documents. This license is
granted for the duration of the property
rights to the Contractor’s Documents,
without any territorial limitation, with the
right of sublicense and:

(i) authorises any person who owns
the Work to copy, make available
to another person or otherwise
use the Contractor’s Documents
in order to complete, operate, use,
maintain, change, adjust, correct
or remove the Work; and

(i) in the case of Contractor’s
Documents in the form of
computer programs and other
software, allows their use on any
computer located on the Site and
on other places foreseen in this
Contract, including any
replacement of any computers
supplied by the Contractor.

The consideration for the licence under
paragraph (b) above is included in the
Contract Price and the Contractor is not
entitled to any other consideration for the
granting of this licence.

CONTRACTUAL PENALTIES AND
CONTRACTOR’S LIABILITY

General

In the case that the obligations specified
in this clause 15 (“Contractual Penalties
and Contractor’s Liability”) have been
breached, the Parties agree on the
contractual penalties further specified in
this clause 15 (“Contractual Penalties
and Contractor’s Liability”™).



(b)

(©)

(d)

(€)
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(@)

(b)

(©)

Povinnost’ zaplatit’ zmluvnt pokutu nezbavuje
Zhotovitel'a jeho povinnosti riadne dokoncit
Dielo ani inych povinnosti, zavézkov alebo
zodpovednosti podla tejto Zmluvy alebo v
suvislosti s fiou.

Pravo Objednavatela na nahradu skody
vzniknutej z dovodu porusenia povinnosti
Zhotovitel'a podl'a Zmluvy, vratane poruSenia
povinnosti, na ktora sa vztahuje zmluvna
pokuta, nie su tymto clankom 15 (,,.Zmluvné

pokuty a zodpovednost Zhotovitela*)
dotknuté. Zmluvna strana je opravnena
pozadovat nahradu Skody  sposobenej

poruSenim povinnosti, na ktorti sa vztahuje
zmluvna pokuta, a to aj nahradu Skody
presahujicej zmluvna pokutu.

Zmluvna strana je povinna zmluvni pokutu
zaplatit' aj ked porusenie povinnosti podla
tejto Zmluvy podla tohto ¢lanku nezavinila.
Pre vylucenie pochybnosti Zmluvné strany
vyhlasuju, ze akékol'vek okolnosti uvedené v §
374 Obchodného zakonnika nemaju vplyv na
povinnost’ Zhotovitel'a platit’ zmluvné pokuty.

Zmluvnd strana je povinna zaplatit' zmluvna
pokutu do 30 dni od jej uplatnenia druhou
Zmluvnou stranou.

OmeSkanie so splnenim Milnika alebo
dokoncenim Diela

Ak Zhotovitel’ porusi svoju povinnost’ tym, Ze
najneskor k prislusnému Terminu na splnenie
Milnika nevykona alebo nedokon¢i akukol'vek
cast’ Diela a tym nesplni prislusny Milnik, je
povinny zaplatit Objednavatelovi zmluvni
pokutu vo vyske [0,01]% za kazdy den
omeskania z Casti Zmluvnej ceny pripadajice;j
na prace potrebné na splnenie tohto Milnika.

Ak Zhotovitel porusi svoju povinnost
dokon¢it Dielo v Dobe vystavby, zaplati
Objednavatel'ovi zmluvnu pokutu vo vyske
[0,05]% zo Zmluvnej ceny za kazdy den
omeskania.

Objednavatel'ovi
zaplatenie  viacero

V pripade, ak vznikne
zéarovein narok na
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(a)

(b)

(©)

The obligation to pay a contractual
penalty does not relieve the Contractor of
its obligation to properly complete the
Work as well as other duties, obligations
or liability under or in connection with
this Contract.

This clause 15 (“Contractual Penalties
and Contractor’s Liability”) shall be
without prejudice to the Employer’s right
to compensation of damage incurred due
to a breach of an obligation of the
Contractor under the Contract, including
any breach of the obligation covered by
contractual penalty. A Party may claim
compensation of damage cause by a
breach of a duty covered by the
contractual penalty, including the damage
in excess of the contractual penalty.

A Party shall pay the contractual penalty
even if it did not cause the breach of
obligation under this Contract. For the
avoidance of any doubt, the Parties
represent that no circumstances set out in
Section 374 of the Commercial Code
have 1impact on the Contractor’s
obligation to pay contractual penalties.

A Party shall pay a contractual penalty
within 30 days of the date of its assertion
by the other Party.

Failure to Reach Milestone or
Complete the Work

If the Contractor breaches its obligation
by not performing or completing any part
of the Work on or before the relevant
Milestone Date and thus failing to reach
the relevant Milestone, it shall pay the
Client a contractual penalty of [0.01]%
for each day of delay from the part of the
Contract Price corresponding to the work
necessary to reach this Milestone.

If the Contractor breaches its obligation to
complete the Works within the Time for
Completion, it shall pay the Employer a
contractual penalty of [0.05]% of the total
Contract Price for each day of default.

If the Employer also becomes entitled to
be paid several contractual penalties
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(@)

(b)

(©)

zmluvnych pokut uvedenych v tomto ¢lanku
15.2 (,,Omeskanie so splenenim Milnika alebo
dokoncenim Diela*) za to isté poruSenie,
uplatni sa len vysS§ia zo zmluvnych pokut, na
ktort Objednavatel'ovi vznikol narok.

Pravo vykonat’ napravné opatrenia

Ak sa Zhotovitel dostane do omeskania
S plnenim povinnosti podl’a tejto Zmluvy a toto
svoje omeskania nenapravi ani v dodatoc¢nej
lehote, ktort mu primerane stanovi
Objednavatel, Objednavatel’ je opravneny
vykonat’ vSetky dostupné opatrenia na napravu,
vratane prava vykonat' Cinnosti alebo
povinnosti, s ktorymi je Zhotovitel' v omeskani
sdm alebo prostrednictvom tretich oséb na
naklady a zodpovednost’ Zhotovitel'a. Odsek
10(e) sa pouZije primerane.

Zodpovednost’ Objednavatela

Objednavatel’ nezodpoveda Zhotovitel'ovi za
usly zisk. Pre zamedzenie pochybnosti, ni¢
vtomto Clanku 154
Objednavatela™) nema vplyv na povinnost’
Objednavatel’a zaplatit Zmluvni cenu za
riadne vykonané Dielo v zmysle podmienok
stanovenych v tejto Zmluve.

STAROSTLIVOST O DIELO

Odo Dna zacatia prac az do prevzatia Diela
Objednavatel'om Zhotovitel” je zodpovedny za
starostlivost” a znasa nebezpecenstvo skody na
Diele, vSetkych jeho stcastiach a vsetkom
Vybaveni.

V pripade straty, zni¢enia, alebo akéhokol'vek
poskodenia  Diela,  Vybavenia, alebo
Dokumentov zhotovitel’a pocas obdobia, kedy
za ne nesie zodpovednost’ Zhotovitel, z
akychkol'vek dévodov, Zhotovitel’ je povinny
na vlastné naklady a nebezpecenstvo napravit’
stratu, zniCenie alebo poSkodenie tak, aby
Dielo, Vybavenie, a Dokumenty zhotovitel'a
zodpovedali podmienkam tejto Zmluvy.

Bez obmedzenia zodpovednosti Zhotovitel’a za
vady Diela v stlade s touto Zmluvou, po
prevzati Diecla Objednavatelom zodpoveda

47

(,,Zodpovednost

15.3

154

16.

(@)

(b)

(©)

specified in this clause 15.2 (“Failure to
Reach Milestone or Complete the Work”)
for the same breach, only the higher of the
contractual penalties to which the
Employer became entitled shall apply.

Right to adopt remedial measures

If the Contractor defaults with the
fulfilment of its obligations under this
Contract and does not remedy these
delays even within an additional period
adequately set by the Employer, the
Employer may adopt all available
remedial measures, including the right to
perform the activities or obligations with
which the Contractor defaults alone or
through third parties at the expense and
responsibility  of the  Contractor.
Paragraph 10(e) shall apply accordingly.

Employer’s Liability

The Employer is not liable to the
Contractor for lost profits. For the
avoidance of doubt, nothing in this
clause 15.4 (“Employer’s Liability”) shall
affect the Employer’s obligation to pay
the Contract Price for a duly performed
Work in accordance with the terms and
conditions set forth in this Contract.

CARE OF THE WORK

From the Commencement Date until the
take-over of the Work by the Employer,
the Contractor shall be responsible for
care and shall bear the risk of damage of
the Work, all its parts and all Goods.

In the case of loss, destruction or any
damage of the Work, Goods or
Contractor’s Documents for any reasons
during the period of time when the
Contractor is liable for them, the
Contractor shall at its own costs and risk
remedy the loss, destruction or damage so
that the Works, Goods and the
Contractor’s Documents comply with the
terms and conditions of this Contract.

Without limiting the liability of the
Contractor for defects of the Work in
accordance with this Contract, once the



17.

(a)

(b)

Zhotovitel’ za aktikol'vek stratu, zni¢enie, alebo
poskodenie Diela:

Q) sposobené  akymkol'vek  konanim
Zhotovitel'a, Personalu zhotovitela,
alebo inych oso6b, za ktoré Zhotovitel’
zodpoveda; alebo

(i) ktoré vzniklo v dosledku cinnosti
Zhotovitel'a pred prevzatim Diela
Objednavatelom, za ktoré bol
Zhotovitel zodpovedny.

POISTENIE

Zhotovitel' je povinny uzavriet’ a nepretrzite
udrziavat’ v platnosti poistenie Diela, kazdej
jeho cCasti a Vybavenia v prospech
Objednavatel’a proti rizikam akéhokol'vek
poskodenia alebo znicenia Diela, akejkol'vek
jeho casti, alebo Vybavenia, bez ohl'adu na
pri¢inu poskodenia alebo zni¢enia ("all-risk
insurance") a to do vysky poistnej sumy vo
vyske Zmluvnej ceny a voci rizikam, ktoré sa
obvykle poistuju pri Dielach obdobného
charakteru a predlozit’ navrh poistnej zmluvy
Objednavatelovi na schvalenie pred jej
uzavretim.

Zhotovitel’ je povinny uzavriet' s poistoviiou
prijatelnou pre Objednavatela a nepretrzite
pocas celej Doby vystavby udrziavat v
platnosti poistenie:

Q) akejkol'vek svojej zodpovednosti za
Skodu na zivote, zdravi, alebo majetku
spOsobenti akymkol'vek osobam v
suvislosti s realizaciou a dokonc¢enim
Diela a odstranenim vsetkych jeho vad
v sulade s touto Zmluvou;

(i) akejkol'vek zodpovednosti za Skodu na
zivote, zdravi, alebo majetku
sposobent tretim osobam

ktorymkol'vek Subdodavatelom v
suvislosti s realizaciou a dokonc¢enim
Diela a odstranenim vsetkych jeho vad
v stlade s touto Zmluvou (poistenie
krizovej zodpovednosti);
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17.

(@)

(b)

Employer has taken over the Work, the
Contractor shall be liable for any loss,
destruction or damage of the Work:

(i) caused by acts of the Contractor,
the Contractor's Personnel or
other persons for whom the
Contractor is responsible; or

(i) that occurred as a result of
activities of the Contractor before
the take-over of the Work by the
Employer, for which the
Contractor was responsible.

INSURANCE

The Contractor shall take out and
continuously maintain insurance of the
Work, each part thereof and Goods for the
benefit of the Employer against the risks
of any damage or destruction of the Work,
any part thereof or the Goods, regardless
of the cause of damage or destruction
(“all-risk insurance”), up to the amount of
the sum insured in the amount of the
Contract Price and against the risks
usually insured in Works of a similar
nature and submit the proposed insurance
contract to the Employer for approval
before its taking out.

The Contractor shall take out with an
insurance company acceptable to the
Employer and maintain for the entire of
the Construction Period a valid insurance:

(1) of any liability of the Contractor
for a damage of life, health or
property caused to any persons in
connection with the performance
and completion of the Work and
remedying of all their defects in
accordance with this Contract;

(i) of any liability for a damage of
life, health or property caused to
third parties by any
Subcontractor in connection with
the performance and completion
of the Work and remedying of all
their defects in accordance with
this Contract (cross liability
insurance); and



(©)

(d)

(€)

()

a predlozit navrh
Objednavatelovi na
uzavretim.

poistnej  zmluvy
schvalenie pred jej

Po uzavreti poistenia podl'a odsekov () a (b),
avSak najneskor [3] dni pred Ditlom zacatia
prac, je Zhotovitel povinny odovzdat
Objednavatel'ovi kopiu dokumentov
preukazujtcich uzavretie poistenia. Zhotovitel’
je kedykol'vek pocas Doby vystavby povinny
na poziadanie Objednavatelovi predlozit mu
dokumenty preukazujice trvanie poistenia.
Podmienky poistenia sa nesmi menit’ bez
suhlasu Objednéavatela.

Poistna zmluva podl'a odsekov (a) a (b) musi
vylucit moznost’ poistovne poistni zmluvu
vypovedat alebo odmietnut’ vyplatu poistného
plnenia z dovodu nezaplatenia poistného alebo
iného porusenia povinnosti najmenej po dobu
15 Pracovnych dni odkedy poistoviia pisomne
informovala Zhotovitela a Objednavatela o
nezaplateni poistného alebo inom poruseni
povinnosti Zhotovitel’a.

Poistné plnenie podl'a kazdej poistnej zmluvy
podla odsekov (2) a (b) je Zhotovitel’ povinny
pouzit na odstranenie alebo nahradu S$kod
spdsobenych prisluSnou poistnou udalostou.
Pohladavky zo Ziadnej poistnej zmluvy
Zhotovitel nie je opravneny zalozit' alebo
postipit. Ak oto Objednavatel poziada,
Zhotovitel’ je povinny zabezpecit' a poskytnut’
vSetku potrebnu sucinnost’ (vratane povinnosti
uzatvorit’ s financujucou bankou potrebné
zmluvy Vzneni pozadovanom zo strany
financujucej banky) k tomu, aby pohladavky
z poistnej zmluvy mu mohli byt zalozené resp.
vinkulované v prospech financujicej banky
Objednavaterla.

Ni¢ v tomto ¢lanku 17  (,,Poistenie®)
neobmedzuje zavdzky alebo zodpovednost
Zhotovitel'a podla tejto Zmluvy alebo inak.
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(©)

(d)

(€)

()

and submit the draft insurance policy to
the Employer for approval before its
entering into.

After the insurance has been entered into
pursuant to paragraphs (a) and (b), in any
case no later than [3] days before the
Commencement Date, the Contractor
shall deliver to the Employer a copy of the
documents evidencing the taking out of
the insurance. At any time during the
Time for Completion, the Contractor shall
at the request provide the Employer with
the documents evidencing the existence
of insurance. The terms and conditions of
the insurance may not be changes without
the consent of the Employer.

The insurance policy under paragraphs (a)
and (b) must exclude termination or
refusal by the insurance company to pay
the sums recoverable under the insurance
due to non-payment of insurance
premium or other breach of obligations
for at least 15 Business Days from the
written notification of the Contractor and
the Employer by the insurance company
of non-payment of insurance premium or
other breach of obligations of the
Contractor.

The Contractor shall use the sums
recoverable under each insurance policy
under paragraphs (a) and (b) to remedy or
compensate the damage caused by the
relevant insured event. The Contractor
may not create a pledge over, or assign,
the claims from any insurance policy. If
the Employer so requests, the Contractor
shall ensure and provide all necessary
cooperation (including the obligation to
enter into the necessary contracts with the
financing bank in the wording required by
the financing bank) so that the claims
from the insurance policy can be pledged
or blocked for the benefit of the financing
bank of the Employer.

This clause 17 (“Insurance”) shall be
without prejudice to the obligations or
liability of the Contractor under this
Contract or otherwise.



18.

18.1

(a)

(b)

VYSSIA MOC

Definicia

VysSia moc je vynimocnd udalost alebo

okolnost’,

ktorda objektivne znemoziluje

Zmluvnej strane plnit’ jej povinnosti podla
tejto Zmluvy, a:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

ktora je mimo kontroly a vplyvu
Zmluvnej strany;

proti vzniku ktorej sa Zmluvna strana
nemohla primerane zabezpecit' pred
uzavretim Zmluvy;

ktorej nastatiu sa nemohla Zmluvna
strana nijako vyhnut, alebo ho
odvratit’; a

zodpovednost’ za ktoru nie je mozné
pripisat’ Zmluvnej strane;

(d’alej len Vys8ia moc).

VysS§ia moc zahfna, avSak neobmedzuje sa iba

na vynimo¢né udalosti

alebo okolnosti,

uvedené nizsie ak su splnené podmienky podla
odseku (a) vyssie:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

vojnu, vojnovy stav (bez ohl'adu na to,
¢i boli alebo neboli formalne
vyhlasené), invaziu, alebo iné
vonkajsie nepriatel’'ské akcie;

vzbury, teroristické akcie, revolicie,
povstania, ozbrojené utoky, alebo
obciansku vojnu;

obcianske nepokoje, Strajky alebo
vyluky vyvolané osobami inymi ako je
Personal zhotovitel’a, Personal
objednavatel’a, osobami konajticimi v
ich  mene, alebo  personalom
Subdodavatelov;

expozicia ucinkom vojnového streliva,
vybusného materialu, radioaktivneho
materialu, ionizujiceho Ziarenia, s
vynimkou, ked je pouZivanie tychto
materialov mozné pripisat’
Zhotovitel'ovi;
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18.

18.1

(a)

(b)

FORCE MAJEURE
Definition

Force Majeure means an exceptional
event or circumstance objectively
preventing a Party from performing its
obligations under this Contract, and:

Q) which is beyond the Party’s
control and influence;

(i) which such Party could not
reasonably have provided against
before entering into the Contract;

(iii))  which, having arisen, such Party
could not reasonably have
avoided or overcome; and

(iv) responsibility for which is not
attributable to the Party;

(the Force Majeure).

Force Majeure may include, but is not
limited to, exceptional events or
circumstances listed below, so long as
conditions under paragraph (a) above are
satisfied:

(i) war, hostilities (whether war be
declared or not), invasion or other
acts of foreign enemies;

(i) rebellion, terrorism, revolution,
insurrection, military or usurped
power, or civil war;

(iii)  civil unrest, strikes or lock-outs
caused by persons other than the
Contractor’s  Personnel, the
Employer’s Personnel, persons
acting on their behalf, or the
personnel of the Subcontractors;

(iv) munitions of war, explosive
materials, radioactive material,
ionising radiation, except as may
be attributable to the Contractor's

use of such munitions,
explosives, radiation or radio-
activity;



18.2

(@)

(b)

18.3

(@)

(b)

18.4

()

(v) zemetrasenie, vulkanickd cCinnost,
vietor dosahujlici intenzitu tornada,
uraganu, alebo hurikanu, a iné
prirodné katastrofy s podobnymi
nasledkami alebo rozsahom; alebo

(vi) zmenu  pravnych predpisov, Vv
dosledku ktorej sa plnenie tejto
Zmluvy stane celkom alebo scasti
nemoznym alebo nedovolenym.

Oznamovacia povinnost’

Ak Zmluvnej strane brani alebo bude branit’ v
plneni jej povinnosti podla Zmluvy Vyssia
moc, je tdto Zmluvna strana povinna o tejto
skuto¢nosti informovat’ druhtt Zmluvna stranu
s uvedenim povinnosti, ktoré z dévodu Vyssej
moci nemdze splnit. Ozndmenie musi byt
druhej Zmluvnej strane doruc¢ené najneskor do
3 dni potom, ako postihnutd Zmluvna strana
nadobudne (alebo by pri vynalozeni odbornej
starostlivosti mohla nadobudnut’) vedomost’ o
dolezitych wudalostiach alebo okolnostiach
spdsobujucich Vyssiu moc.

Doruéenim oznamenia podl'a odseku (a) vyssie
druhej Zmluvnej strane bude postihnutad
Zmluvna strana oslobodena od plnenia danych
povinnosti po dobu, po ktoru jej bude Vyssia
moc branit’ v ich plneni.

Povinnost’ minimalizovat’ oneskorenie

Kazda Zmluvna strana je povinna vynaloZzit
maximalne Usilie na  minimalizovanie
omeskania s plnenim svojich povinnosti podl'a
tejto Zmluvy, ktoré vzniklo nasledkom Vyssej
MOCI.

Postihnuta Zmluvna strana je povinna oznamit’
druhej Zmluvnej strane ukoncenie obmedzeni
sposobenych VysSou mocou, a je povinna
bezodkladne splnit’ alebo pokracovat’ v plneni
povinnosti, od plnenia ktorej bola v dosledku
Vys8ej moci oslobodena.

Dosledky vysSej moci

Ak:
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18.2

(@)

(b)

18.3

(a)

(b)

18.4

(@)

(V) earthquake, volcanic activity,

floods, wind of tornado or
hurricane intensity and other
natural disasters with similar

consequences or extent; or

(vi) a change of laws due to which the
performance of this Contract
becomes fully or partially
impossible or illegal.

Notification Duty

If a Party is or will be prevented from
performing its obligations under the
Contract by Force Majeure, then it shall
give notice to the other Party of this fact
and shall specify the obligations, the
performance of which is or will be
prevented due to the Force Majeure. The
notice shall be given to the other Party
within 3 days after the affected Party
became aware (or could have become
aware if it used its professional care) of
the relevant events or circumstances
constituting Force Majeure.

On delivery of the notice under paragraph
(a) above to the other Party, the affected
Party shall be excused from performing
these obligations for so long as such Force
Majeure prevents it from performing
them.

Duty to Minimise Delay

Each Party shall use all its endeavours to
minimise any delay in the performance of
its obligations under the Contract caused
by Force Majeure.

The affected Party shall give notice to the
other Party when it ceases to be affected
by the Force Majeure and shall promptly
perform or restore performance of the
obligations that it did not have to perform
due to the Force Majeure.

Consequences of Force Majeure

If:



19.

19.1

19.2

(@)

(b)

(1) Zhotovitelovi brani v plneni jeho
povinnosti podla tejto Zmluvy Vyssia
moc a Zhotovitel riadne splnil
oznamovaciu povinnost’ podl'a ¢lanku
18.2 (,,Oznamovacia povinnost™); a

(i) v dosledku
omeskanie,

toho mu vznikne

Zhotovitel' bude mat’ za dodrzania ¢lanku 5
(,,Naroky Zhotovitela*) narok na primerané
predizenie Doby vystavby podla &lanku 7.3
(,,Predizenie doby vystavby“)v dosledku
takého omeskania. Pre zamedzenie
pochybnosti v  pripade Vys§ej moci,
Zhotovitela nemd narok na  thradu
dodatocnych Nakladov alebo navySenie
Zmluvnej ceny.

UKONCENIE ZMLUVY

Vseobecné

Tato Zmluvu nie je mozné ukoncit’ alebo od
nej odstapit’ inak, ako v sulade s tymto
¢lankom 19 (,,Ukoncenie Zmluvy®).

Ukoncdenie zo strany Objednéavatel’a

Ak Zhotovitel’ nesplni alebo porusi akikol'vek
svoju povinnost podla tejto Zmluvy, mdze
Objednavatel’ pisomne vyzvat Zhotovitel'a,
aby tato povinnost splnil a/alebo odstranil
nasledky jej porusenia v lehote nie kratsej ako
20 dni, ktoru Objednévatel’ zaroveni urci.

Objednavatel’ je opravneny okamzite ukonéit
tato  Zmluvu odstipenim na  zaklade
pisomného oznamenia o odstiipeni doruceného
Zhotovitel'ovi, ak:

Q) Zhotovitel’ v stanovenej lehote nesplni

povinnost, na splnenie ktorej bol
vyzvany podla odseku 19.2(a) vyssie;
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19.

19.1

19.2

(@)

(b)

Q) the Contractor is prevented from
performing its obligations under
this Contract by a Force Majeure
of which notice has been duly
given under clause 18.2
(“Notification Duty”); and

(i) as a result of this Force Majeure,
the Contractor suffers a delay,

the Contractor shall, subject to clause 5
(“Contractor’s Claims”), be entitled to a
reasonable extension of the Time for
Completion under clause 7.3 (“Extension
of Time for Completion”) as a result of
such delay. For the avoidance of doubt, in
the event of Force Majeure, the
Contractor shall not be entitled to
reimbursement of additional Costs or an
increase in the Contract Price.
TERMINATION OF THE
CONTRACT

General

This Contract cannot be terminated or
rescinded otherwise than in accordance
with this clause 19 (“Termination of the
Contract™).

Termination by the Employer

If the Contractor fails to perform or
breaches any of its obligations under this
Contract, the Employer may request the
Contractor in writing to perform the
obligation and/or remedy the
consequences of its breach within at least
20 Business Days, which period of time
shall be determined by the Employer.

The Employer may immediately
terminate this Contract by rescinding it on
the basis of a written notice of rescission
delivered to the Contractor if:

Q) the Contractor fails to perform
the obligation that it was
requested to perform under
paragraph 19.2(a) above within
the determined period of time;



(i)

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

Zhotovitel’ bez odévodneného
ospravedlnenia neza¢ne vykonavat
prace na Stavenisku smerujice k
realizéacii Diela ani do 15 dni po Dni
zacatia prac, alebo vykondvanie prac v
rozpore s touto Zmluvou prerusi na
viac ako 15 dni;

Zhotovitel’ bez povolenia
Objednavatel’a opusti Stavenisko na
dobu dlhsiu ako 15 dni alebo inak
svojim konanim alebo nekonanim
prejavi UGmysel nepokracovat v
realizacii Diela;

Zhotovitel zada realizdciu celého
Diela jednému alebo viacerym
Subdodavatel'om v rozpore
s podmienkami stanovenymi v tejto
Zmluve, alebo postupi alebo prevedie
akékol'vek svoje prava podla tejto
Zmluvy na ind  osobu bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu
Objednavatela;

zanikne opravnenie Zhotovitela na
vykon podnikatel'skej ¢innosti, alebo
Zhotovitel' prestane alebo pohrozi
tym, Ze prestane vykonavat celu svoju
podnikatel'skii  Cinnosti alebo  jej
podstatnej Casti;

akakol'vek osoba (vratane Zhotovitel'a
samotného) poda navrh na vyhlasenie
konkurzu alebo povolenie
vyrovnania/restrukturalizacie na
majetok Zhotovitel'a alebo na zacatie
iného konania s podobnym ucinkom,
alebo ak zafne ohladom majetku
Zhotovitel'a konkurzné konanie alebo
vyrovnacie/restrukturalizacné konanie
alebo iné¢ konanie s podobnym
ucinkom, alebo ak na akukol'vek ¢ast’
majetku Zhotovitel'a je vymenovany
likvidator alebo spravca, alebo ak
Zhotovitel  bude vyhlaseny za
platobne neschopného alebo sud
zamietne navrth na  vyhlasenie
konkurzu alebo povolenie
vyrovnania/reStrukturalizacie ~ kvoli
nedostatoénému majetku Zhotovitel’a,
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(i)

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

without reasonable excuse, the
Contractor fails to proceed with
the work on the Site to perform
the Work within 15 days from the
Commencement Date or suspend
performance of work in breach of
this Contract for more than 15
days;

without permission to do so by
the Employer, the Contractor
abandons the Site for more than
15 days or by its acting or non-
acting otherwise expresses its
intention not to proceed with
performance of the Work;

the Contractor subcontracts the
Work to one or several
Subcontractors in breach of the
terms and conditions set forth in
this Contract or assigns or
transfers its rights under this
Contract to another person
without a prior written consent of
the Employer;

the Contractor’s authorisation to
carry on business activities
ceases to exist or the Contractor
ceases or threatens to cease to
carry on all or a substantial part
of its business;

any person (including the
Contractor itself) files a petition
for declaration of bankruptcy or
composition/restructuring of the
Contractor or for commencement
of another proceedings with
similar effects or if the

bankruptcy or
composition/restructuring of the
Contractor or another

proceedings with similar effects
commences or if a liquidator or
trustee has been appointed over
any part of assets of the
Contractor or if the Contractor is
declared to be unable to pay its
debts when due or the court
rejects the petition for declaration
of bankruptcy or



(©)

19.3

(@)

alebo ak Zhotovitel’ za¢ne rokovania s
jednym alebo viacerymi svojimi
veriteImi s cielom posunut’ splacanie
svojich dlhov;

(vii)  sa akymkol'vek platnym sposobom
rozhodne o vstupe Zhotovitela do
likvidacie na  zaklade navrhu
Zhotovitel'a alebo akejkol'vek tretej
0soby;

(viii) pre Zhotovitela sa stane plnenie
akychkol'vek jeho zavizkov podla

tejto Zmluvy protipravnym;

(ix)  sa Zhotovitel' dostane do omeskania

S Terminom na splnenie
ktoréhokol'vek Milnika o viac ako
[30] dni;

x) sa Zhotovitel' dostane do omeSkania

S Terminom na dokoncenie Diela
0 viac ako [45] dni; alebo

(xi)  ak Dielo nevyhovie v Preberacom
konani;

a to bez ohladu na to, ¢i Zhotovitel mohol
vyskyt akejkol'vek takejto  skutocnosti
predvidat alebo ovplyvnit. Zhotovitel' je
povinny pisomne informovat’ Objednavatel’a o
existencii akejkol'vek z vysSSie uvedenych
skutocnosti bezodkladne po tom, ako sa o
takejto skutocnosti dozvie alebo kedy sa o nich
mohol dozvediet pri vynaloZeni odbornej
starostlivosti.

Objednavatel’ je opravneny ukonéit' thto
Zmluvu vypoved'ou s vypovednou dobou 10
dni aj bez udania doévodu podla svojho
uvazenia zaslanim pisomného oznamenia o
ukonceni Zhotovitel'ovi.

Ukoncenie zo strany Zhotovitel’a

Ak Objednavatel nesplni alebo porusi
akukol'vek svoju povinnost' podla Zmluvy,
moze Zhotovitel’ pisomne vyzvat
Objednavatel’a, aby t(to povinnost splnil
a/alebo odstranil nasledky jej porusenia v
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(©)

19.3

(@)

composition/restructuring due to
insufficient  assets of the
Contractor or if the Contractor
begins negotiations with one or
several of its creditors with the
aim to postpone repayment of its
debts;
(vii)  ifadecision has been made in any
valid manner for liquidation of
the Contractor on the basis of a
petition of the Contractor or any
third party;

(viii) the  performance of any
obligations of the Contractor
under this Contract becomes
illegal for the Contractor;

(ix)  the Contractor misses the
Deadline to achieve a Milestone
by more than [30] days;

x) the Contractor misses the
Deadline to complete the Work
by more than [45] days; or

(xi)  the Work does not pass the Take-
over Proceedings;

whether or not the Contractor could have
the occurrence of any such events foresee
or influence. The Contractor must inform
the Employer of existence of any of the
above facts promptly after the Contractor
became aware of that fact or could have
become aware if it used professional care.

The Employer shall be entitled to
terminate this Contract subject to a 10
days’ notice period in its own discretion
by sending a written notice of termination
to the Contractor even without stating the
reason for termination.

Termination by the Contractor

If the Employer fails to perform or
breaches any of its payment obligations
under this Contract, the Contractor may
request the Employer in writing to
perform the obligation and/or remedy the



(b)

primeranej lehote nie kratsSej ako 30 dni, ktort
Zhotovitel’ zaroven urci. Zhotovitel’ je zaroven
opravneny z tohto dévodu prerusit’ prace na
realizacii Diela az do splnenia pozadovane]
povinnosti a/alebo odstranenia nasledkov jej
porusenia.

Zhotovitel je opravneny okamzite ukoncit’ tuto
Zmluvu odstipenim na zaklade pisomného

oznamenia 0

odstupeni  doruceného

Objednavatel'ovi, ak:

(i)

(i)

(iii)

Objednavatel’ bude v omeskani so
zaplatenim platby splatnej podl’a tejto
Zmluvy dlhsie ako [60] dni;

\ dosledku  prerusenia  prac
vztahujucich na celé Dielo podla
clanku 7.4 (,,Prerusenie prac*) dojde
k predizeniu Doby vystavby o viac ako
[365] dni;

akakol'vek osoba (vratane
Objednavatel’a samotného) poda navrh

na vyhlasenie konkurzu alebo
povolenie
vyrovnania/reStrukturalizacie na

majetok Objednavatela alebo na
zaCatie iného konania s podobnym
u¢inkom, alebo ak zaCne ohladom
majetku  Objednavatela konkurzné
konanie alebo
vyrovnacie/restrukturalizacné konanie
alebo iné konanie s podobnym
uéinkom, alebo ak na akukol'vek ¢ast’
majetku Objednavatela je
vymenovany likvidator alebo spréavca,
alebo ak Objednavatel’ bude vyhlaseny
za platobne neschopného alebo sud

zamietne navrth na  vyhlasenie
konkurzu alebo povolenie
vyrovnania/re§trukturalizacie ~ kvoli
nedostatocnému majetku

Objednavaterla, alebo ak Objednavatel’
za¢ne rokovania s jednym alebo
viacerymi svojimi veritelmi s ciel'om
posunut’ splacanie svojich dlhov;
alebo
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(b)

consequences of its breach within a
reasonable period of time of no less than
30 days which period of time shall be
determined by the Contractor. For this
reason, the Contractor may also suspend
work on the Work until the performance

of the

requested obligation and/or

remedying of the consequences of its

breach.

The

Contractor may

immediately

terminate this Contract by rescinding it on
the basis of a written notice of rescission
delivered to the Employer if:

(i)

(i)

(iii)

the Employer has been in default
on payment of a payment payable
under this Contract for more than
[60] days;

due to the suspension of work in
respect of the entire Work under
clause 7.4 (“Suspension of
Work”), the Time for Completion
has been extended by more than
[365] days;

any person (including the
Employer itself) files a petition
for declaration of bankruptcy or
composition/restructuring of the
Employer or for commencement
of another proceedings with
similar effects or if the
bankruptcy or
composition/restructuring of the
Employer or another proceedings
with similar effects commences
or if a liquidator or trustee has
been appointed over any part of
assets of the Employer or if the
Employer is declared to be unable
to pay its debts when due or the
court rejects the petition for
declaration of bankruptcy or
composition/restructuring due to
insufficient  assets of the
Employer or if the Employer
begins negotiations with one or
several of its creditors with the
aim to postpone repayment of its
debts;



19.4

19.5

(@)

(iv) sa akymkol'vek platnym sposobom
rozhodne o vstupe Objednavatela do
likvidacie na  zaklade navrhu
Objednavatela alebo akejkol'vek tretej
osoby.

Ukonéenie v dosledku VysSej moci

Ak Vyssia moc, ktord bola ozndmena podla
¢lanku 18.2 (,,0znamovacia povinnost*) brani
Zhotovitel'ovi v realizacii Diela po nepretrziti
dobu [45] dni, alebo pri viacerych opakujtcich
sa obdobiach, ktorych celkova dizka presiahne
[60] dni v doésledku rovnakého dévodu Vyssej
moci, je ktorakol'vek Zmluvna strana
opravnend okamzite ukoncit' tito Zmluvu
vypoved'ou zaslanim pisomného oznamenia o
ukonceni druhej Zmluvnej strane.

U¢inky ukoncenia

V pripade ukoncenia tejto Zmluvy zanikaju
vSetky prava a povinnosti Zmluvnych stran z
tejto Zmluvy a povinnosti v tejto Zmluve buda
nahradené nasledovnymi povinnostami:

(i Zhotovitel’ je povinny:

(A) v pripade ukonéenia Zmluvy
podla odseku 19.2(b), na
poziadanie Objednavatela
vratit’ Stavenisko do
povodného stavu v rozsahu v
akom to je technicky mozné;

(B) odovzdat’
vSetok

Objednavatelovi
Objednavatel'om
vyziadany Material,
Technologické  zariadenia,
Docasné stavby, Dokumenty
zhotovitel'a, akukol'vek
projektovi dokumentaciu
vyhotoveni ~ Zhotovitel'om
alebo pre Zhotovitel'a a/alebo
vSetky ostatné veci vyziadané
Objednavatel'om, ktoré su
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194

19.5

(@)

(iv)  adecision has been made in any
valid manner for liquidation of
the Employer on the basis of a
petition of the Employer or any
third party;

Termination due to Force Majeure

If the Force Majeure notified under clause
18.2 (“Notification Duty”) has been
preventing the  Contractor  from
performing a material part of the Work for
continuous [45] days or, in the case of
repeated periods whose total length
exceeds [60] days as a result of the same
reason of the Force Majeure, any Party
may immediately terminate this Contract
by sending a written notice of termination
to the other Party.

Effects of Termination

If this Contract has been terminated, all
rights and obligations of the Parties under
this Contract shall terminate and the
obligations provided for in this Contract
shall be replaced by the following
obligations:

(i) The Contractor shall:

(A) in the event of
termination  of  the
Contract pursuant to
paragraph 19.2(b), at the
request of the Employer,
return the Site to its
original condition to the
extent technically
possible;

(B) deliver to the Employer
all Material,  Plant,
Temporary  Structures,
Contractor’s Documents,
any project
documentation prepared
by or for the Contractor
and/or all other things
required for completion

of the Works as
requested by the
Employer;



(ii)

potrebné na  dokoncenie

realizacie Diela;

© zastavit' bezodkladne dalSie

vykonavanie  akychkol'vek
prac na realizacii Diela, s
vynimkou opatrenia

potrebnych pre ochranu Zivota
alebo majetku alebo pre
bezpecnost’ Diela, Staveniska
alebo susediacich pozemkov;

(D) opustit’ Stavenisko a
na vlastné ndklady odstranit’ z
neho  vSetky  Zariadenia
zhotovitela.

Objednavatel je povinny:

(A) v pripade ukonéenia Zmluvy
podrla odseku 19.2(b) zaplatit’ hodnotu
Diela, prac, Materialov,
Technologického zariadenia, ktoré sa
Objednavatel v stlade s odsekom
19.5(a)(i)(B) rozhodol prevziat od
Zhotovitel’a;

(B) v pripade ukonéenia Zmluvy
podla odseku 19.2(c) alebo odseku
19.3(b), prevziat od Zhotovitela
vSetky prace a vSetok na Material a
Technologické zariadenia, ktoré sa
nachadzajic na  Stavenisku a
Dokumenty zhotovitel’a uz
vyhotovené Zhotovitelom alebo pre
Zhotovitela podla tejto Zmluvy a
zaplatit’ ich hodnotu Zhotovitel'ovi;

© v pripade ukoncenia Zmluvy
podla ¢lanku 194  (,,Ukoncenie
V dosledku Vyssej moci‘), prevziat’ od
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(i)

(©)

(D)

promptly stop any work
on the Work, except for
the measures required for
the protection of life or
property or for safety of
the Work, Site or the
neighbouring plots of
land;

leave the Site and, at its
own costs, remove every
Contractor’s Equipment
from the Site;

The Employer shall:

(A)

(B)

(©)

in the event of
termination of the
Contract pursuant to
paragraph 19.2(b), pay
the value of the Work,
works, Materials, Plant
that the Employer has
decided to take over from
the Contractor in
accordance with
subparagraph

19.5(a)(i)(B);

in the event of
termination of the
Contract pursuant to
paragraph  19.2(c) or
paragraph 19.3(b), take
over from the Contractor
all works and all for the
Material and  Plant
located on the Site and
the Contractor’s
Documents already
prepared by or for the
Contractor under this
Contract and pay for
their value to the
Contractor;

in the event of
termination of the
Contract pursuant to



Zhotovitel'a vsetky prace a vSetok
Material, Technologické zariadenia,
ktoré st podl'a nazoru Objednavatel’a
vyuzitelné¢ a zaplatit ich hodnotu
Zhotovitel'ovi.

(ili)  ukonéenim tejto Zmluvy ostavaju
nedotknuté:

(A) naroky Zmluvnych stran na
zaplatenie zmluvnych pokut;

(B) naroky na nahradu
Skody (vratane uslého zisku, ak
je tak stanovené v tejto Zmluve)
a vSetkych primerane
vynalozenych nakladov
spdsobenych Zmluvnej strane
okolnost’ou, ktora bola
dovodom  ukoncenia  tejto
Zmluvy; a

(C) a ostavaju aj nad’alej v platnosti
clanky 1 (,,Definicie a vyklad®),
12 (,,Prava dusevného
viastnictva®), 15 (,,Zmluvné

pokuty a zodpovednost

Zhotovitela*), 19 (,,Ukoncenie
Zmluvy*), 20 (,,Zdaverecné
ustanovenia®) a 21 (,,RieSenie
sporov®) (dalej len
Pretrvavajice ustanovenia) a
ostatné  ustanovenia  tejto
Zmluvy aprilohy v takom
rozsahu, v akom na ne
Pretrvavajice ustanovenia
odkazuju.

(b) Ohodnotenie prac, Materialu a
Technologickych zariadeni, ktoré
Objednavatel prevzal od Zhotovitel'a v zmysle
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(b)

(i)

clause 19.4

(“Termination due to
Force Majeure”), take
over from the Contractor
all works and every
Material, Plant that are,
in the Employer’s
opinion, usable and pay
for their value to the
Contractor.

Any termination of this Contract
shall not prejudice:

(A) the claims of the Parties
for payment of
contractual penalties;

(B) claims for damages
(including the lost profit
if provided so in this
Contract) and all
reasonably expended
costs caused to the Party
by the circumstance that
constitutes the reason for
termination  of  this
Contract; and

© and clauses 1
(“Definitions and
Interpretation”), 12
(“Intellectual  Property
Rights”), 15
(“Contractual Penalties
and Contractor’s
Liability”), 19

(“Termination of the
Contract”), 20 (“Final
Provisions”) and 21
(“Resolution of
Disputes”) (the
Surviving Provisions)
and other provisions of
this Contract and
Schedules shall survive
to the extent of
references to them in the
Surviving Provisions.

The valuation of works, Materials and

Plant taken over by the Employer from

the Contractor pursuant to subparagraph

19.5(a)(ii) shall be carried out in



(©)

20.

20.1

20.2

20.3

()

odseku 19.5(a)(ii) sa vykona podla ¢lanku
21.1 (,,Technické spory™).

Po ukonceni tejto Zmluvy ktoroukol'vek
Zmluvnou stranou mdze Objednavatel
dokoncit realizaciu Diela prostrednictvom inej
osoby, pricom je opravneny vyuzit vsSetok

Material, Technologické zariadenia,
Dokumenty  zhotovitela a  projektova
dokumentaciu  vyhotovenu  Zhotovitelom

alebo pre Zhotovitela do okamihu ucinnosti
ukoncenia.

ZAVERECNE USTANOVENIA
Platnost’ a a¢innost’

Tato Zmluva nadobuda platnost diiom jej
podpisu oboma Zmluvnymi stranami a
ucinnost’ dilom nasledujicim po dni
zverejnenia v stlade s § 5a zak. ¢. 211/2000 Z.
z. 0 slobodnom pristupe k informaciam v zneni
neskorsich predpisov a podla § 47a zak. ¢.
40/1964 Zb. Ob¢ianskeho zakonnika (d’alej len
Deii iéinnosti).

OddelitePnost’ ustanoveni

Ak sa ktorékol'vek z ustanoveni tejto Zmluvy
stane neplatnym alebo nevykonatelnym, tato
neplatnost’ alebo nevykonatel'nost’ nespdosobi
neplatnost’ ostatnych ustanoveni tejto Zmluvy
s vynimkou, ak by tieto ustanovenia nemohli
byt oddelené od ostatného obsahu Zmluvy pre
povahu Zmluvy, jej obsahu alebo okolnosti, za
ktorych bola Zmluva uzatvorend. Zmluvné
strany sa dohodli, Ze vykonaju vsetko pre to,
aby dosiahli rovnaky vysledok ako bol
zamyslany  tymito  neplatnymi  alebo
nevykonateInymi ustanoveniami.

Komunikacia
Akékol'vek oznamenie alebo ina formalna

koreSpondencia suvisiaca s touto Zmluvou
musi byt

(i) realizované v pisomnej forme;

(i) prislusnej Zmluvnej strane dorucené
alebo zaslané osobne, kuriérnou
sluzbou, poStou alebo faxom
nasledovne:
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(©)

20.

20.1

20.2

20.3

(a)

accordance with clause 21.1 (“Technical
Disputes”).

After termination of this Contract by any
Party, the Employer may complete the
Work by using another person, and the
Employer shall be entitled to use every
Material, Plant, Contractor’s Documents
and project documentation prepared by or
for the Contractor until the moment when
the termination becomes effective.

FINAL PROVISIONS
Validity and effectiveness

This Contract shall become valid as of the
date on which both of the Parties duly sign
the Contract and effective as of the date
that follows the date of its publication in
accordance with Section 5a act No.
211/2000 Coll. on free access to
information, as amended and Section 47a
of act No. 40/1964 Coll. Civil Code (the
Effectiveness Date).

Severability of Provisions

If any of the provisions of this Contract
becomes invalid or unenforceable, this
invalidity or unenforceability shall not
result in invalidity of the other provisions
of this Contract unless these provisions
cannot be severed from the remainder of
the Contract due to the Contract’s nature,
content or the circumstances under which
the Contract has been entered into. The
Parties agree to do everything to achieve
the same result as contemplated by these
invalid or unenforceable provisions.

Communication

Any  notice or other formal
communication related to this Contract
must be:

(i) made in writing;

(i) delivered or sent in person,
courier service, mail or fax to the
relevant Party to this Contract as
follows:



20.4

20.5

Objednavatelovi:

GeoSurvey s.r.o., Namestie
Maratoénu mieru 1, KoSice -
mestska Cast’ Staré Mesto 042
66,

fax: [@]
do pozornosti:
Ing. Peter Harcarik (vo

veciach zmluvnych), e-mail:
geosurvey.vo@gmail.com

doc. Ing. Stanislav Jacko,
PhD. (vo veciach
technickych), e-mail:

stanislav.jacko@tuke.sk

Zhotovitel'ovi:

Rotaqua Kft, HRSZ 0222/22, Kdvagdszo6los
7673,
rotaqua@gmail.com;

Mad’arsko, Tamas Zoltan Csécsel,

alebo na iné adresy alebo faxové ¢isla, ktoré si
Zmluvné strany navzajom oznamia podla
tohto odseku (a).

Mi¢anlivost’

Zhotovitel’ je povinny zachovavat’ mlc¢anlivost’
(a zabezpeCit aby Personal zhotovitela
zachovaval mlcanlivost) o obsahu tejto
Zmluvy a o vSetkych informaciach, ktoré mu
poskytol Objednavatel’ (alebo ktoré mu boli
poskytnuté v mene Objednavatel’) alebo ktoré
boli Zhotovitelom inak ziskané alebo
vyhotovené na zaklade tejto Zmluvy alebo v
suvislosti s fiou a ktoré sa tykaju Diela,
Objednavatel'a alebo akejkol'vek sprievodne;j
zaleZzitosti.

Jazyk

Tato Zmluva je vyhotovena v slovenskej
jazykovej a anglickej verzii. V pripade rozporu
medzi znenim jednotlivych jazykovych verzii

bude mat’ prednost’ vzdy slovenska jazykova
verzia.
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20.5

to the Employer:

GeoSurvey s.r.o.,
Namestie Maratonu
mieru 1, KoSice -
mestska Cast’ Staré Mesto
042 66,

Fax: [@]

Attention:

Ing. Peter Harcarik (in
contractual matters), e-
mail:
[geosurvey.vo@gmail.c
om]

doc. Ing. Stanislav Jacko,
PhD. (in  technical
matters), e-mail:
stanislav.jacko@tuke.sk

To the Contractor:
Rotaqua Kft, HRSZ 0222/22,
Kovagoszolés 7673, Madarsko, Tamas
Zoltan Csécsei, rotaqua@gmail.com;

or to other addresses or fax numbers
notified by the Parties to each other under
this paragraph (a).

Confidentiality

The Contractor shall keep confidential
(and shall ensure that the Contractor’s
Personnel  keeps confidential) the
contents of this Contract and all
information provided to it by, or on behalf
of, the Employer and otherwise acquired
or prepared by the Contractor under or in
connection with this Contract that relate
to the Works, Employer or any incidental
matter.

Language

This Agreement is executed in the Slovak
and English language version[s]. In the
case of disputes between wordings of
individual language versions, the Slovak
version shall always prevail.



20.6

20.7

20.8

(a)

(b)

(©)

21.

21.1

(@)

(b)

Rovnopisy

Tato Zmluva je podpisana v [Siestich]
rovnopisoch, z ktorych po [dvoch] obdrzi
kazdd Zmluvna strana.

Dodatky

Tato Zmluvu mozno zmenit’ pocas jej trvania
bez nového verejného obstardvania len v
sulade s ust. § 18 zdkona ¢. 343/2015 Z. z. o
verejnom obstaravani a o zmene a doplneni
niektorych zakonov.

Rozhodné pravo

Tato Zmluva (vratane mimozmluvnych
zévazkov, ktoré vznikli na zdklade tejto
Zmluvy alebo v suvislosti s fiou) sa riadi
pravnymi predpismi Slovenskej republiky.

S ohl'adom na odsek (C) niz8ie sa vzt'ahy touto
Zmluvou neupravené spravujui ustanoveniami
Obchodného zakonnika.

Bez toho, aby tym bolo dotknuté ktorékol'vek
ustanovenie tejto Zmluvy, Zmluvné strany sa
dohodli, Ze pouzitie akéhokol'vek ustanovenia
ktoréhokol'vek pravneho predpisu Slovenskej
republiky, ktoré nie je kogentné, je vyslovne
vylucené v rozsahu, v ktorom by jeho pouzitie
mohlo menit’ (¢i uz uplne alebo ¢iastoéne)
vyznam, interpretaciu alebo ucel
ktoréhokol'vek ustanovenia tejto Zmluvy.

RIESENIE SPOROV
Technické spory

Zmluvnd strana sa moéze kedykol'vek
rozhodnut’, ze akukol'vek technick(i otazku,
ktora je predmetom sporu medzi Zmluvnymi
stranami nechd posudit’ nezavislému znalcovi,
ktory ma potrebné skusenosti v oblasti, z ktorej
pochadza takato technické otazka a je zapisany
v zozname znalcov (alebo v obdobnom
zozname) V ktoromkol'vek ¢lenskom State
Europskej tnie.

Zmluvné strany sa dohodli, ze vysledok sporu

podla odseku 21.1(a) je pre Zmluvné strany
zavazny a st povinné podla takéhoto vysledku
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20.6

20.7

20.8

(@)

(b)

(©)

21.

21.1

(@)

(b)

Counterparts

This Contract is signed in [six]
counterparts. Each Party shall receive
[two] counterpart(s).

Amendments

This Contract may be amended without
carrying out a new public procurement
only in accordance with Section 18 of act
No. 343/2015 Coll. on public
procurement amending and
supplementing certain acts.

Governing Law

This Contract (including any non-
contractual obligations arising under or in
connection with this Contract) shall be
governed by Slovak law.

Subject to paragraph (c) below, any
relationships not regulated by this
Contract shall be governed by the
provisions of the Commercial Code.

Without prejudice to any provision of this
Contract, the Parties agree that the
application of any provision of Slovak
law that is not of a mandatory nature is
expressly excluded to the extent that it
could alter (fully or partially) the
meaning, interpretation or purpose of any
provision of this Contract.

RESOLUTION OF DISPUTES
Technical Disputes

A Party may at any time decide to have
any technical matter under dispute
between the Parties considered by an
independent expert with the necessary
experience in the field of such a technical
issue and entered in the list of experts (or
in a similar list) in any Member State of
the European Union.

The Parties agree that the outcome of the
dispute under paragraph 21.1(a) shall be
binding on the Parties and the Parties shall



(©)

21.2

postupovat’ az do kone¢ného vyrieSenia sporu
podl’a ¢lanku 21.2 (,,Pravne spory®).

Objednavatel’ ma pravo na uhradenie nékladov
na posudenie technickej otdzky podl'a odseku
21.1(a) od Zhotovitel'a, ak Objednavatel’ uplne
alebo CiastoCne uspeje v spore o takejto
technickej otazke.

Pravne spory

Akykol'vek spor, narok alebo iny rozpor
pravnej povahy vzniknuty z tejto Zmluvy alebo
v suvislosti s nou (vratane vSetkych otazok
tykajucich sa jej existencie, platnosti alebo
ukoncenia) bude s konec¢nou platnostou
rozhodnuty prislusnym slovenskym sudom.
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(©)

21.2

be bound by such outcome until the
dispute is finally resolved under
clause 21.2 (“Legal Disputes™).

The Employer shall have the right to
reimbursement of the costs of the
assessment of a technical issue pursuant
to paragraph 21.1(a) from the Contractor
if the Employer succeeds, in whole or in
part, in a dispute over such a technical
issue.

Legal Disputes

Any dispute, claim or other conflict of
legal nature arising out of, or in
connection with, this Contract (including
all questions regarding its existence,
validity or termination) shall be finally
resolved by a court of the Slovak
Republic having jurisdiction.



PODPISOVA STRANA / SIGNATORIES

Dna/On [@] ...coooviieieieieene,

(1) GeoSurvey, s.r.o.

konajtica prostrednictvom Ing. Peter HarCarik =~ .o
a Ing. Stanislav Jacko konatelia spolo¢nosti /

acting through Executive of the Company

a

(2) Skupina dodavatel'ov/Group of Contractors:

Rotaqua Kft

Konajuca prostrednictvom

Tamas Zoltan Csécsei, konatela vedlicehO Clena .o
skupiny / acting through Executive of the

Leading Member Company  a/ and

Rhodes Slovakia s.r.o.

Konajuca prostrednictvom

Ing. Peter Fiiri, konatel'a druhého €lena skupiny .o
/ acting through Executive of the Other Member

Company
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PRILOHA 1/SCHEDULE 1
ZADANIE / TERMS OF REFERENCE

[DOPLNIT | TO BE ADDED]
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PRILOHA 2/ SCHEDULE 2

TECHNICKO-KVALITATIVNE PODMIENKY / SPECIFICATION

Podmienky vyplyvajice z Rozhodnutia o
urceni prieskumného tzemia zo dia
05.02.2019, ¢islo spisu 3159/2019-5.3
vydaného Ministerstvom Zivotného
prostredia SR, odbor Statnej geologicke;j
spravy ohladne prieskumného tizemia
Cizatice pre spolo¢nost GeoSurvey, s.1.0.,
Polarna 2/1450, 040 12 Kosice ICO 45 986
428.
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Conditions resulting from the Decision on
the statement of the exploration area dated
5 February 2019, file number 3159/2019-
5.3, issued by the Ministry of Environment
of the Slovak Republic, Department of
State Geological Administration, regarding
the Cizatice exploration area for
GeoSurvey, s.r.0., Polarna 2/1450, 040 12
Kosice, Identification No.: 45 986 428.



PRILOHA 3/SCHEDULE 3
PROJEKT GELOGOGICKEJ ULOHY / GEOLOGICAL TASK PROJECT

[DOPLNIT | TO BE ADDED]
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PRILOHA 4/ SCHEDULE 4
CENOVA PONUKA / PRICE OFFER

[DOPLNIT | TO BE ADDED]
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